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Pos: 1.1 /02_AL/01_Hinweis an den Betr eiber/Allg/Ü 1_Allgemei nes @ 9\mod3_4.doc @ 76867 @ 1 

 

2 Généralités 
Pos: 1.2 /02_AL/01_Hinweis an den Betr eiber/Allg/Ü 2_Hi nweis an den Betr eiber @ 17\mod7507_4.doc @ 316093 @ 2 

2.1 Consignes pour l’exploitant 
Pos: 1.3 /02_AL/01_Hinweis an den Betr eiber/Allg/Di e Bedienungshinweise di eser Betriebsanl eitung @ 17 \mod7508_4.doc  @ 316119 @   

 Les conseils d’utilisation de cette notice d’emploi doivent absolument 
être observés, car : 

 
Pos : 1.4 /02_AL/01_Hinweis an den Betr eiber/Allg/N ur mit Kenntnis dieser Betriebsanleitung @ 17\mod7509_4.doc @ 316145 @  
 

  Ce n’est qu’en ayant connaissance de cette notice d’emploi que les 
erreurs sur la machine/l’installation peuvent être évitées et qu’un 
bon fonctionnement peut être assuré. 

 
Pos : 1.5 /02_AL/01_Hinweis an den Betr eiber/Allg/Für Schäden und Betriebsstörungen @ 17 \mod7510_4.doc  @ 316171 @  
 

  VECOPLAN n’est pas responsable des dommages et des pannes 
dus au non respect de cette notice d’emploi ! 

 
Pos : 1.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 1.7 /02_AL/01_Hinweis an den Betr eiber/Allg/Sollten sich tr otzdem ei nmal  Schwierig keiten @ 17 \mod7511_4.doc  @ 316197 @   

 Si des difficultés se présentaient néanmoins, veuillez vous adresser à 
notre service après-vente ou au service des pièces détachées ou à l’un 
de nos représentants. Ils vous assisteront volontiers (voir chapitre 
"Stockage des pièces de rechange et service après-vente"). 

 Pos : 2 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 3.1 /02_AL/03_VECOPLAN - Qualitätskontroll e/Allg/Ü2_VECOPLAN - Qualitätskontroll e @ 27\mod10199_4.doc @ 76945 @ 2 
 

2.2 VECOPLAN - Contrôle de qualité 
Pos: 3.2 /02_AL/03_VECOPLAN - Qualitätskontroll e/Allg/Die M aschine/Anl age wird bei VEC OPLAN kompl ett  @ 3 2\mod10893_4.doc  @ 316379 @  
 

 VECOPLAN assemble la totalité de la machine/l’installation 
et contrôle le fonctionnement de chacun de ses composants. 
La totalité de la machine/l’installation est donc soumis au contrôle 
qualité de VECOPLAN. 

 
Pos : 4 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 5 /02_AL/02_Besti mmungsgemäße Ver wendung/Allg/Ü2_Besti mmungsgemäße Ver wendung @ 20\mod8318_4.doc @ 316249 @ 2 

2.3 Utilisation conforme 
Pos: 6 /02_AL/02_Besti mmungsgemäße Ver wendung/Allg/Die M aschine/Anl age is t für den folgenden, ausschließlich @ 164\mod_1310217251638_4.doc @ 1707015 @  
 

 La machine/l’installation est prévue exclusivement pour les utilisations 
industrielles suivantes : 

 Pos : 7 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos : 8 /02_AL/XXX_Ver wendungszweck/Z K/VAZ/1600/1600 M KN _75 kW_40_40/12579_010 @ 171\mod_1321974620206_4.doc @ 1741962 @  
 

 - pour le broyage des dossiers et papiers. 
 
Pos : 9 /02_AL/XXX_Ver wendungszweck/ZK/VAZ/Es ist  darauf zu achten, dass sich i n dem Aufgab ematerial  auß er Kl ammer n_5_3 @ 150\mod_1281598795285_4.doc @ 1639755 @  
 

 Il convient de veiller à ce que le matériau traité ne contienne 
aucun morceau de métal hormis des agrafes, 
clous (Ø maxi. 5 mm) et autres petites pièces de métal 
(épaisseur maxi. 3 mm). La garantie ne prend pas en charge 
les dommages subis par la machine et imputables à des 
morceaux de métal ou à des matériaux ne correspondant pas à 
l'utilisation prévue. 

 
Pos : 10 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @   
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Pos: 11.1 /02_AL/02_Bes ti mmungsgemäße Verwendung/Allg/Räumliche Grenzen der M aschine @ 148\mod_1277200412330_4.doc @ 1608069 @  
 

 Limites physiques de la machine : 

Conditions ambiantes : Domaine de température : 0 à + 35°C 
    

Quand on installe la machine/l’installation dehors, prendre des 
précautions particulières et consulter VECOPLAN. Sinon, il faut installer 
la machine/l’installation dans des locaux couverts. Les dommages 
provoqués par les intempéries p.ex. l’humidité, le gel, etc. sont exclus 
de la garantie. 

Tout autre usage est considéré comme non conforme à sa destination. 
VECOPLAN décline toute responsabilité en cas dégâts qui pourraient 
en résulter ; l'usager en supporte seul le risque. 

 
Pos : 11.2 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @   

 
Pos: 11.3 /02_AL/02_Bes ti mmungsgemäße Verwendung/Allg/Ü2_Nicht besti mmungsgemäße Ver wendung @ 148\mod_1277206218812_4.doc @ 1610619 @ 2 
 

2.4 Utilisation non appropriée 
Pos: 11.4 /02_AL/02_Bes ti mmungsgemäße Verwendung/Allg/Die Maschi ne/Anlag e ist nach dem zur Zeit der Li eferung @ 148\mod_1277206463934_4.doc @ 1610653 @   

 Au moment de la livraison, la machine/l’installation est fiable et 
construite selon l’état de la technique en vigueur et les normes de 
sécurité homologuées. 

Il s'agit d'une machine non prête à l'emploi destinée au montage dans 
une machine et/ou à l'assemblage avec d'autres machines. 
Sa mise en service est interdite sans confirmation du respect de toutes 
les directives EU en vigueur (voir déclaration de montage). Lors de son 
utilisation,il peut exister des risques pour la santé et la vie de l'exploitant 
ou de tiers ou bien la machine et d'autres éléments matériels peuvent 
être endommagés. Cela est valable plus particulièrement lorsque des 
dispositifs de sécurité sans manquants ou ne fonctionnent pas, ou bien 
lorsque la machine est utilisée de manière inappropriée par du 
personnel non qualifié ou bien pour un usage non prévu. 

 
Pos : 11.5 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 11.6 /02_AL/02_Bes ti mmungsgemäße Verwendung/Allg/Fehlgebrauch-Missbr auch @ 148\mod_1277206778805_4.doc  @ 1610686 @  
 

 Mauvaise utilisation / usage inapproprié : 

Il s'agit d'une utilisation inappropriée prévisible si : 

- Des émissions de substances dangereuses ne sont pas évitées 
selon l'état de la technique. 

- Les risques pour l'être humain et l'environnement provenant du 
broyage et du convoyage du matériau ne sont pas évités selon 
l'état de la technique. 
VECOPLAN décline toute responsabilité en cas de dommages 
occasionnés sur la santé des hommes et sur l'environnement, 
résultant du broyage ou du convoyage du matériau. 

- En cas de risque d'explosion, les exigences concernant la 
protection contre les explosions ne sont pas respectées. 

- En cas de risque d'incendie, les exigences concernant la 
prévention des incendies ne sont pas respectées. 

 Pos : 12 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 13.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapi tel _Allg/Ü1_Sicherheit @ 20\mod8322_4.doc @ 76971 @ 1 

3 Sécurité 
Pos: 13.2.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/01_Symbole_Allg/01_Symbole Ü2 @ 20\mod8323_4.doc @ 286063 @ 2 

3.1 Symboles 
Pos: 13.2.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/01_Symbole_Allg/01_Ar bei tssicher heit  Ü3 @ 20\mod8324_4.doc @ 286089 @ 3 

3.1.1 Sécurité du travail 
Pos: 13.2.3 /War nung_Allg/Warnung/F_Warnung mit Drei eck_Ü @ 24\mod_1113210466984_4.doc  @ 431813 @  
 

 

 

Attention! 

 
Pos : 13.2.4 /War nung_Allg/Warnung/D/F_Dieses Symbol finden Si e bei allen @ 24 \mod_1113211907750_4.doc @ 431865 @  
 

 Vous trouverez ce symbole sur toutes les consignes de sécurité 
au travail de cette notice d’emploi, lorsqu’il y a un risque de 
blessure ou de mort d’une personne. Respectez ces consignes et 
soyez extrêmement prudent dans ces cas. 
Informez les autres utilisateurs de toutes les consignes de 
sécurité. En dehors des consignes de cette notice d’emploi, les 
prescriptions générales de sécurité et de prévention des accidents 
doivent être observées. 

 Pos : 13.2.5 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.2.6 /Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes/F _Ü_Vorsicht - Beschädig ung des Gerätes  @ 24\mod_1113210864531_4.doc  @ 431839 @  
 

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 13.2.7 /Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes/D/F_D/F_Di eses Zeichen steht an den Stellen in @ 26 \mod_1113212211406_4.doc @ 431891 @  
 

 Ce signe est placé aux endroits les plus importants de 
cette notice d’emploi, afin que les directives, les 
prescriptions, les consignes et le bon déroulement du 
travail soient respectés, et afin que les machines et/ou 
les autres parties de l’installation ne soient pas 
endommagées et détruites. 

 Pos : 13.2.8 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.2.9 /Hinweis/F_Hinweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 13.2.10 /Hi nweis/H/F_H/F_Hi er finden Si e Infor mationen oder Hi nweise @ 26\mod_1113212460171_4.doc @ 431943 @  
 

 Vous trouverez ici des informations ou des remarques. 
 
Pos : 13.3 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   
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Pos: 13.4.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/02_Ar beitssicherheitshi nweise_Allg/02_Ar beit ssicherheitshinweise Ü 2 @ 20\mod8346_4.doc @ 286115 @ 2 

3.2 Conseils de sécurité 
Pos: 13.4.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/02_Ar beitssicherheitshi nweise_Allg/02_1_Organisatorische M aßnahmen Ü 3 @ 20 \mod8354_4.doc  @ 286141 @ 3 

3.2.1 Mesures d’organisation 
Pos: 13.4.3 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/02_Ar beitssicherheitshi nweise_Allg/02_1_1_Di e Betri ebsanleitung ständig am Ei nsatzort @ 20\mod8355_4.doc @ 286167 @  
 

  Toujours conserver la notice d’emploi à porter de main sur le lieu 
d’utilisation de la machine/l’installation ! 

 
Pos : 13.4.4 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/02_Ar beitssicherheitshi nweise_Allg/02_1_2_D as mit  Tätigkeiten an der Maschi ne @ 20\mod8356_4.doc @ 286193 @  
 

  Le personnel chargé du fonctionnement de la machine doit avoir lu 
la notice d’emploi avant le début du travail et en particulier le 
chapitre Conseils de sécurité. Pendant le travail, c’est trop tard. 
Cela concerne en particulier le personnel qui intervient rarement sur 
la machine (lors de la préparation, l’entretien). 

 Pos : 13.4.5 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/02_Ar beitssicherheitshi nweise_Allg/02_1_3_Alle Sicher heits- und Gefahrenhi nweise @ 20 \mod8359_4.doc  @ 286219 @  
 

  Veiller à ce que tous les conseils de sécurité et de prévention des 
risques à côté et sur la machine restent totalement lisibles ! 

 
Pos : 13.4.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.4.7 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/02_Ar beitssicherheitshi nweise_Allg/02_2_Personalauswahl  und -qualifi kati on Ü 3 @ 20\mod8360_4.doc @ 286245 @ 3  

3.2.2 Choix et qualification du personnel; Obligations 
Pos: 13.4.8 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/02_Ar beitssicherheitshi nweise_Allg/02_2_1_N ur geschultes oder unter wiesenes Personal _ab_18 @ 59\mod_1160140877000_4.doc  @ 822895 @  
 

  N’employer que des personnes qualifiées ou formées, âgées d’au 
moins 18 ans. 
Établir clairement les compétences du personnel pour l’utilisation, la 
préparation, l’entretien, la réparation de la machine. 

 
Pos : 13.4.9 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/02_Ar beitssicherheitshi nweise_Allg/02_2_2_Sicherstellen, daß nur dazu @ 20 \mod8364_4.doc @ 286297 @   

  S’assurer que seul le personnel concerné s’occupe de la machine ! 
 Pos : 13.4.10 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/02_Arbeitssicherheitshinweise_Allg/02_2_3_Maschi nenführer verantwortung @ 20\mod8365_4.doc @ 286323 @  
 

  Etablir la responsabilité du conducteur de la machine – également 
concernant les instructions des règles de circulation – et lui 
permettre de refuser les instructions d’un tiers contraires à la 
sécurité ! 

 
Pos : 13.4.11 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/02_Arbeitssicherheitshinweise_Allg/02_2_4_Zu schul endes, anzuler nendes , ei nzuwe @ 20\mod8366_4.doc @ 286349 @  
 

  Ne laisser les personnels en formation, en apprentissage, en 
initiation, ou dans le cadre d’une formation générale approcher la 
machine/l’installation que sous la surveillance d’une personne 
expérimentée ! 

 
Pos : 13.5 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 13.6.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sicherheitshinweise zu besti mmten Betr_Allg/03_Sicherheitshinweise zu besti mmten Betr Ü 2 @ 20\mod8371_4.doc  @ 286427 @ 2 

3.3 Conseils de sécurité selon les phases d’exploitation 
Pos: 13.6.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sicherheitshinweise zu besti mmten Betr_Allg/03_1_N or mal betrieb Ü 3 @ 20 \mod8376_4.doc @ 286453 @ 3 

3.3.1 Exploitation normale 
Pos: 13.6.3 /War nung_Allg/Verletzungsgefahr/F_Warnung - Verl etzungsg efahr @ 26 \mod_1113223251875_4.doc @ 432263 @  
 

 

 

Attention – Risque de blessures ! 

 
Pos : 13.6.4 /War nung_Allg/Verletzungsgefahr/W/F_Währ end des Betriebes  besteht Verl etzungsg efahr  @ 26\mod_1113223482843_4.doc @ 432289 @   

 Pendant le fonctionnement, il y a un risque de blessure dans les 
zones dangereuses de la machine. 
Les pupitres de contrôle locaux (commandes) doivent être 
installés de manière à ce que les zones dangereuses de la 
machine soient visibles! 

 
Pos : 13.6.5 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.6.6 /War nung_Allg/Brandgefahr/F_Warnung Brandgefahr_Ü @ 26 \mod_1113223585718_4.doc @ 432315 @   

 

 

Attention – Risque d’incendie! 

 
Pos : 13.6.7 /War nung_Allg/Brandgefahr/V/F_Ver blei bt zer kl einertes Gut bei @ 26\mod_1113223950203_4.doc @ 432341 @  
 

 Si des petits morceaux restent dans la machine/l’installation lors 
de longues périodes d’arrêt, ils peuvent s’enflammer. 
Pour prévenir les risques d’incendie, les machines de broyage et 
les installations de transport doivent fonctionner à vide en fin de 
poste ou avant de longs arrêts! 

 Pos : 13.6.8 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.6.9 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sicherheitshinweise zu besti mmten Betr_Allg/03_1_1_Die M aschi ne/Anlage i mmer nur  @ 20\mod8380_4.doc @ 286479 @  
 

  Ne faire fonctionner la machine/l’installation que si elle est en bon 
état. 

 
Pos : 13.6.10 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sicher heitshi nweise zu besti mmten Betr _Allg/03_1_2_Mi ndestens einmal pro Schicht @ 20\mod8381_4.doc @ 286505 @  
 

  Contrôler la machine/l’installation pour des défauts et des 
dommages externes visibles au moins une fois par poste. 
Signaler l’apparition de modifications (y compris de comportement 
de fonctionnement) immédiatement à la personne/service 
compétent ! Au besoin, immobiliser immédiatement la machine et 
protéger contre un redémarrage intempestif ! 

 
Pos : 13.6.11 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sicher heitshi nweise zu besti mmten Betr _Allg/03_1_3_Bei  Funktionsstörungen M aschine/Anl age @ 20 \mod8383_4.doc  @ 286375 @  
 

  En cas de mauvais fonctionnement de la machine/l’installation 
arrêter immédiatement et sécuriser ! 
Faire immédiatement éliminer les défauts ! 

 
Pos : 13.6.12 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sicher heitshi nweise zu besti mmten Betr _Allg/03_1_4_Sämtliche Arbeiten an der @ 20\mod8384_4.doc @ 286401 @  
 

  Tous les travaux sur la machine/l’installation doivent en principe 
être effectués lorsqu’elle est arrêtée et avec le commutateur 
principal éteint et verrouillé. 
L’utilisation du seul interrupteur d’arrêt d’urgence à clé ne suffit pas! 

 
Pos : 13.6.13 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sicher heitshi nweise zu besti mmten Betr _Allg/03_1_5_Vor  Ei nschalten/Ingangsetzen der @ 20\mod8385_4.doc @ 286531 @  
 

  Avant la mise en marche/mise en service de la 
machine/l’installation, vérifier que personne ne soit mis en danger 
par la machine/l’installation en fonctionnement ! 

 Pos : 13.6.14 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sicher heitshi nweise zu besti mmten Betr _Allg/03_1_6_Absaug - und Entl üftungsvorrichtungen @ 20 \mod8386_4.doc  @ 286557 @  
 

  Ne pas mettre hors circuit ou enlever les dispositifs d’aspiration et 
de ventilation lorsque la machine fonctionne ! 

 
Pos : 13.7 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 13.8.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sonderar beiten wie Instandh_Allg/03_2_S onderar beiten wi e Instandhal tungstätig k Ü 3 @ 20\mod8388_4.doc @ 286791 @ 3 

3.3.2 Interventions exceptionnelles comme les entretiens et l’élimination des problèmes 
Pos: 13.8.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sonderar beiten wie Instandh_Allg/03_2_01_Keine Ver änderungen, An - und U mbauten @ 20\mod8389_4.doc @ 286739 @  
 

  N’effectuer aucune modification, ajout ou transformation sur la 
machine/l’installation sans l’autorisation deVECOPLAN ! Cela 
concerne également l’installation et le réglage de dispositifs de 
sécurité et de ventilation ainsi que la soudure sur des parties 
porteuses. 

 
Pos : 13.8.3 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sonderar beiten wie Instandh_Allg/03_2_02_Keine Ver ä nderung an der el ektrischen @ 20\mod8390_4.doc @ 286817 @  
 

  N’effectuer aucune modification de l’alimentation électrique sans 
une autorisation écrite de VECOPLAN. Cela concerne également 
les logiciels des commandes SPS. 

 
Pos : 13.8.4 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sonderar beiten wie Instandh_Allg/03_2_03_H ydr aulik- Schlauchl eitung en @ 20\mod8391_4.doc @ 286869 @   

  Remplacer les conduites hydrauliques dans les intervalles indiqués 
(voir le chapitre Entretien chapitre "Liste d’entretien et 
d’inspection"), même si aucun défaut n’est visible ! 

 
Pos : 13.8.5 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sonderar beiten wie Instandh_Allg/03_2_04_In der Betriebsanl eitung vorgeschriebene @ 20\mod8392_4.doc @ 286895 @  
 

  Respecter les opérations et les dates de réglage, d’entretien et 
d’inspection prévus par la notice d’emploi ainsi que les indications 
de remplacement de pièces/d’équipements ! 
Ces opérations ne doivent être effectuées que par du personnel 
qualifié ! 

 Pos : 13.8.6 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sonderar beiten wie Instandh_Allg/03_2_05_Bedi enungspersonal vor Beginn @ 20\mod8394_4.doc @ 286843 @  
 

  Informer le personnel de service avant le début des travaux 
exceptionnels et de maintenance ! Désigner un responsable de la 
surveillance ! 

 
Pos : 13.8.7 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sonderar beiten wie Instandh_Allg/03_2_06_Instandhaltungsbereich weiträumig abs @ 20\mod8395_4.doc @ 286921 @  
 

  Sécuriser un vaste périmètre pour la zone de maintenance ! 
 
Pos : 13.8.8 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sonderar beiten wie Instandh_Allg/03_2_07_Maschi ne_Anl age bei  Wartung oder @ 20\mod8396_4.doc @ 286947 @  
 

  Eteindre complètement la machine/l’installation pendant l’entretien 
et protéger contre un redémarrage intempestif ! 

 
Pos : 13.8.9 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel _Allg/03_Sonderar beiten wie Instandh_Allg/03_2_08_Hauptbefehlsei nrichtungen verschließen  @ 20\mod8397_4.doc @ 286973 @  
 

  Fermer l’installation de commande principale et retirer la clé et/ou 
verrouiller le commutateur principal ! L’interrupteur d’arrêt d’urgence 
à clé ne suffit pas ! 

 
Pos : 13.8.10 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instandh_Allg/03_2_09_Einzelteile und größere Baugruppen @ 20\mod8398_4.doc @ 286999 @  
 

  Les pièces et les unités plus importantes doivent être correctement 
fixées aux engins de levage, de manière à ce qu’il n’y ait aucun 
risque. 
N’utilisez que des engins de levage adaptés et techniquement 
irréprochables ainsi que des accessoires de levage ayant la 
capacité de charge suffisante ! 
Ne pas s’arrêter ou travailler sous une charge en suspension ! 

 
Pos : 13.8.11 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instandh_Allg/03_2_10_Mit dem Anschl agen von Las ten @ 20 \mod8399_4.doc  @ 287025 @  
 

  N’utiliser que du personnel qualifié pour fixer les charges et diriger 
le conducteurs de grues ! 
La personne qui dirige doit se tenir en vue de l’utilisateur ou être en 
contact radio avec lui. 

 
Pos : 13.8.12 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instandh_Allg/03_2_11_Bei  Montagearbeiten über @ 142\mod_1263284353189_4.doc @ 1570666 @   

  Pour les travaux de montage en hauteur, utiliser des engins 
élévateurs ou des plates-formes de travail conformes aux règles de 
sécurité. 
Ne pas utiliser les parties de la machine comme moyen d'accès en 
hauteur ! 
Pour les travaux de maintenance à une hauteur de plus de 1 mètre, 
il est impératif de mettre en œuvre des mesures de sécurité 
antichute ! 

 
Pos : 13.8.13 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 13.8.14 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instandh_Allg/03 _2_12_Alle Griffe_ Tritte_ Geländer @ 20\mod8401_4.doc  @ 287077 @  
 

  Veiller à ce que les prises, marches, estrades, élévateurs, échelles 
restent propres, sans neige et sans glace ! 

 
Pos : 13.8.15 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instan dh_Allg/03_2_18_Bei  Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten @ 20\mod8408_4.doc @ 287233 @  
 

  Lors des travaux d’entretien et de réparation toujours resserrer les 
assemblages par boulons desserrés ! 

 
Pos : 13.8.16 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instandh_Allg/03_2_19_Ist di e Demontage von Sicherheitseinr @ 20 \mod8409_4.doc  @ 286765 @   

  Si le démontage des dispositifs de sécurité est nécessaire lors de la 
préparation, l’entretien et la réparation, le remontage et le contrôle 
des dispositifs de sécurité doit avoir lieu immédiatement après les 
travaux d’entretien et de réparation. 

 
Pos : 13.8.17 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instandh_Allg/03_2_20_Vor  dem Ingangsetzen nach @ 141 \mod_1260604038987_4.doc @ 1546220 @  
 

  Avant la mise en marche qui suit une réparation, vérifier que tous 
les dispositifs de protection sont en place ! 
Contrôler le serrage correct des assemblages boulonnés avant la 
remise en service de la machine ! 

 Pos : 13.8.18 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instandh_Allg/03_2_21_F ür sichere und umweltschonende @ 20\mod8411_4.doc @ 287285 @  
 

  Veiller à une évacuation sûre et écologique des produits de 
fonctionnement et auxiliaires ainsi que pièces remplacées ! 

 
Pos : 13.8.19 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instandh_Allg/03_2_22_T üren und Kl appen dürfen erst  @ 20\mod8412_4.doc @ 287311 @  
 

  Les portes et les trappes ne doivent être ouvertes qu’après l’arrêt 
de la machine/l’installation. 
Respecter le panneau ! 

 
Pos : 13.8.20 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.8.21 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Instandh_Allg/03_3_R ei nigungsarbeiten Ü3 @ 148\mod_1277207503874_4.doc @ 1610753 @ 3 
 

3.3.3 Travaux de nettoyage 
Pos: 13.8.22.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Ins tandh_Allg/03_2_13_D urch entspr echende Anweisung en @ 20\mod8402_4.doc @ 287103 @  
 

  L’exploitant doit garantir la propreté et la clarté du poste de travail 
de la machine/l’installation par des instructions et des contrôles 
correspondants ! 

 Pos : 13.8.22.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Ins tandh_Allg/03_2_14_M aschine und hi er insbesonder e  @ 20 \mod8403_4.doc  @ 287129 @  
 

  Nettoyer les machines, en particulier les branchements et les 
raccords, de toute huile, tout carburant ou tous produits d’entretien 
au début de l’entretien/de la réparation ! 
Ne pas utiliser de produits d’entretien corrosifs ! 
Utiliser des chiffons non-pelucheux ! 

 
Pos : 13.8.22.3 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Ins tandh_Allg/03_2_15_Vor  dem R einigen der  Maschi ne mi t Wasser _06_10_06 @ 60\mod_1160142258812_4.doc @ 822945 @   

  Avant le nettoyage de la machine avec de l’eau ou tout autre 
produit d’entretien, couvrir/boucher toutes les ouvertures dans 
lesquelles, pour des raisons de sécurité et/ou de fonctionnement, ni 
eau ni produit d’entretien ne doivent pénétrer. 
Les moteurs électriques et les armoires de commande, ainsi que 
tous les éléments sont particulièrement menacés. 
Le nettoyage avec un nettoyeur à air (nettoyeur haute pression) 
n’est pas autorisé. 

 
Pos : 13.8.22.4 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Ins tandh_Allg/03_2_16_N ach dem Rei nigen sind die Abdeckungen @ 20\mod8405_4.doc @ 287181 @  
 

  Après le nettoyage, les couvercles/bouchons doivent être 
totalement enlevés ! 

 
Pos : 13.8.22.5 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/03_Sonder arbeiten wie Ins tandh_Allg/03_2_17_N ach der R einig ung alle Betriebs - und Hilfsstoffl eitungen_06_10_2006 @ 60 \mod_1160142731546_4.doc @ 823020 @   
 

  Après le nettoyage examiner toutes les conduites de produits de 
fonctionnement et auxiliaires pour vérifier l’étanchéité, les liaisons 
desserrées, les endroits rayés et endommagés ! 
Remédier immédiatement aux défauts identifiés ! 

 Pos : 13.9 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 13.10.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Hi nweise auf besonder e Gefahrenarten_Allg/04_Hi nweise auf besonder e Gefahrenarten Ü 2 @ 20 \mod8413_4.doc  @ 287597 @ 2 

3.4 Conseils sur des types de risques particuliers 
Pos: 13.10.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Hi nweise auf besonder e Gefahrenarten_Allg/04_1_El ektrische Energie Ü3 @ 20\mod8414_4.doc @ 287441 @ 3 

3.4.1 Energie électrique 
Pos: 13.10.3 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Hi nweise auf besonder e Gefahrenarten_Allg/04_1_1_N ur Originalsicherungen mit @ 20 \mod8415_4.doc @ 287467 @  
 

  N’utiliser que les fusibles d’origine avec les intensités prescrites ! 
En cas de problème avec l’alimentation en énergie, arrêter 
immédiatement la machine/l’installation ! 

 
Pos : 13.10.4 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Hi nweise auf besonder e Gefahrenarten_Allg/04_1_2_Arbeiten an elektrischen Anlag en @ 20\mod8416_4.doc @ 287493 @  
 

  Les travaux sur les installations électriques ou les systèmes 
d’exploitation ne doivent être effectués que par un électricien ou 
des personnels formés sous la direction et la surveillance d’un 
électricien et selon les préconisations électrotechniques. 

 Pos : 13.10.5 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Hi nweise auf besonder e Gefahrenarten_Allg/04_1_3_M aschinen- und Anlag enteile @ 20\mod8417_4.doc @ 287519 @  
 

  Les parties de machine et d’installation sur lesquelles des travaux 
d’inspection, d’entretien et de réparation sont effectués, ne doivent 
plus être sous tension. 
Contrôler d’abord la mise hors tension des parties puis mettre à la 
terre et en court-circuit. Isoler les parties voisines qui sont encore 
sous tension ! 

 Pos : 13.10.6 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Hi nweise auf besonder e Gefahrenarten_Allg/04_1_4_Di e el ektrische Ausr üstung @ 20\mod8418_4.doc @ 287545 @  
 

  L’équipement électrique d’une machine/installation doit 
régulièrement être inspecté/contrôlé. Les défauts, comme des 
raccords desserrés ou des câbles abîmés, doivent immédiatement 
être supprimés. 

 
Pos : 13.10.7 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Hi nweise auf besonder e Gefahrenarten_Allg/04_1_5_Sind Arbeiten an spannungsführ enden @ 20\mod8419_4.doc @ 287571 @  
 

  Si des travaux sur des parties sous tension sont nécessaires, 
utiliser une seconde personne qui, en cas d’accident, pourra utiliser 
l’interrupteur d’arrêt d’urgence ou le commutateur principal pour la 
mise hors tension. 
Barrer la zone de travail avec une chaîne de sécurité rouge et 
blanche et un panneau de danger. 
N’utiliser que des outils isolés ! 

 
Pos : 13.10.8 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.10.9 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 13.10.10 /Warnung_Allg/Allgemeine Gefahren/B/F_B/F_Bei all en Steuerungen di e mit  ei ner U SV @ 26\mod_1113224950671_4.doc  @ 432423 @  
 

 Pour toutes les commandes équipées d’un ASI (système 
d’alimentation sans interruption), il faut que l’interrupteur 
d’alimentation se trouvant sur l’ASI soit éteint pour couper la 
tension de commande. 

 
Pos : 13.11 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   

 
Pos: 13.12.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Gas_ Staub_ D ampf_ Rauch_Allg/04_2_Gas_ Staub_ Dampf_ R auch Ü3 @ 2 0\mod8421_4.doc @ 287649 @ 3 

3.4.2 Gaz, poussière, vapeur, fumée 
Pos: 13.12.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Gas_ Staub_ D ampf_ Rauch_Allg/1_Bei s tar ker Staubemission @ 141\mod_1260538518627_4.doc @ 1546112 @  
 

  En cas de fortes émissions de poussière au niveau de la machine, 
l'exploitant doit impérativement prendre des mesures pour 
empêcher la mise en danger de son personnel. 

 
Pos : 13.12.3 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Gas_ Staub_ D ampf_ Rauch_Allg/2_Schweiß- Brenn- und Schlei f @ 20\mod8422_4.doc @ 287675 @  
 

  N’effectuer des travaux de soudure, de chauffage et de surfaçage 
sur l’installation que si cela a été expressément autorisé. 
Risque d’incendie et d’explosion ! 
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Pos: 13.12.4 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Gas_ Staub_ D ampf_ Rauch_Allg/3_Vor dem Schweißen_ Br ennen und @ 141\mod_1260606407282_4.doc @ 1546505 @  
 

  Avant de souder, de chauffer à la flamme ou de meuler, éliminer la 
poussière et les matières inflammables et veiller à une bonne 
aération de la machine ou de l'installation et des alentours ! 

 
Pos : 13.12.5 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Gas_ Staub_ D ampf_ Rauch_Allg/4_Bei Arbeiten in engen R äumen @ 20\mod8424_4.doc @ 287701 @   

  Lors de travaux dans un espace réduit, observer les prescriptions 
nationales existantes ! 

 Pos : 13.12.6 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Gas_ Staub_ D ampf_ Rauch_Allg/5_D er Betr eiber hat für ei nen hi nreichenden Brandschutz  @ 148 \mod_1277208085335_4.doc @ 1610889 @  
 

  L'exploitant doit garantir une protection suffisante contre les 
incendies ! 

 
Pos : 13.13 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.14.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_H ydr auli k_ Pneumati k_Allg/04_3_H ydr auli k,  Pneumati k Ü 3 @ 20 \mod8425_4.doc  @ 287753 @ 3 

3.4.3 Hydraulique, Pneumatique 
Pos: 13.14.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_H ydr auli k_ Pneumati k_Allg/04_3_1_Ar beiten an hydraulischen @ 20 \mod8426_4.doc  @ 287779 @  
 

  Les travaux sur des installations hydrauliques ne doivent être 
effectués que par des personnels ayant des connaissances 
particulières et de l’expérience en hydraulique ! 

 
Pos : 13.14.3 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_H ydr auli k_ Pneumati k_Allg/04_3_2_All e Leitungen Schl äuche und @ 20 \mod8427_4.doc  @ 287805 @  
 

  Toutes les conduites, tuyaux et raccords doivent être régulièrement 
contrôlés pour l’étanchéité et les dommages visibles ! Eliminer 
immédiatement les dommages ! L’huile qui gicle peut provoquer 
des blessures et causer des incendies. 

 Pos : 13.14.4 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_H ydr auli k_ Pneumati k_ Allg/04_3_3_Zu öffnende Sys temabschnit te @ 20\mod8428_4.doc @ 287831 @  
 

  Mettre hors pression les parties du système et les conduites sous 
pression (hydraulique, air comprimé) à ouvrir avant le début de la 
réparation ! 

 
Pos : 13.15 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.16.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Öle_Fette und andere chemische Subst_Allg/04_4_Öle, Fette und andere chemische Substanzen Ü 3 @ 20\mod8429_4.doc @ 287857 @ 3 

3.4.4 Huile, graisse et autres substances chimiques 
Pos: 13.16.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Öle_Fette und andere chemische Subst_Allg/04_4_1_Beim U mgang mi t Öl en @ 20\mod8430_4.doc @ 287883 @  
 

  Lors de l’utilisation d’huile, de graisse et d’autres substances 
chimiques, observer les prescriptions de sécurité du produit ! 
Respecter les indications du fabricant ! 

 
Pos : 13.16.3 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/04_Öle_Fette und andere chemische Subst_Allg/04_4_2_Vorsicht bei m U mgang mit heißen @ 20 \mod8431_4.doc  @ 287909 @  
 

  Faire attention lors de l’utilisation de produits de fonctionnement et 
auxiliaires chauds (risque de brûlure) ! 

 Pos : 13.17 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 13.18.1 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/05_Prüfzykl us von Sicherheitseinrichtungen/Ü 2_Pr üfzykl us von Sicherheitseinrichtung en  @ 141\mod_1260607577625_4.doc @ 1546644 @ 2 
 

3.5 Cycle de contrôle des dispositifs de sécurité 
Pos: 13.18.2 /03_SI/01_SI_Allg/Kapitel_Allg/05_Prüfzykl us von Sicherheitseinrichtungen/Alle Sicher hei tsverriegelungen und N otaus-El emente @ 168\mod_1315570552197_4.doc @ 1721753 @  
 

 L'ensemble des verrouillages de sécurité et éléments d'arrêt 
d'urgence doit être soumis très régulièrement à un contrôle de 
fonctionnement ! 

Vecoplan recommande d'effectuer le contrôle de fonctionnement une 
fois par jour. 

Il incombe à l'exploitant de la machine de déterminer la périodicité des 
contrôles. 

 
Pos : 14 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 15.1 /03_SI/02_1_Sicherheitsabstände/Ü 2_Sicherheitsabstände @ 4\mod2615_4.doc  @ 111837 @ 2 

3.6 Distances de sécurité 
Pos: 15.2 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/F_Ü_Warnung - Allgemeine Gefahren_Dreieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 15.3 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/D/F_D/F_Di e M aschine nicht ohne Füllschacht betrieben @ 29 \mod_1115373353921_4.doc @ 459679 @  
 

 La machine ne doit en aucun cas être utilisée sans goulotte! 
 
Pos : 15.4 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/D/F_D/F_Di e M aschine Mindestabstand Füllschacht 1200 mm @ 29 \mod_1115373509281_4.doc @ 459705 @   

 Pour utiliser cette machine, une distance minimum de 1200 mm 
doit être impérativement respectée par rapport à la surface 
accessible à la limite supérieure de la goulotte! 

 
Pos : 15.5 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/D/F_D/F_D er Mindestabstand ist  unbedingt ei nzuhalten @ 29\mod_1115373717625_4.doc @ 459731 @   

 La distance minimum requise doit impérativement être respectée! 
 
Pos : 16 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 17 /03_SI/02_1_Sicherheitsabstände/ZK/VAZ/XXX_Abb_Sicherheitsabstände/1600 M KN @ 55\mod_1155557941484_0.doc  @ 760833 @  
 

 

 
 
Pos : 18 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos : 19.1 /Legende/Ü_Leg ende @ 9\mod2633_4.doc  @ 125357 @   

Légende:  
 
Pos : 19.2 /03_SI/02_1_Sicherheitsabstände/Legende Sicher heitsabs tände_600_1200 @ 8\mod4563_4.doc @ 111863 @  
 

a ≥ min. 600 mm b ≥ min. 1200 mm 
 
Pos : 20 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

 
Pos: 21.1 /03_SI/02_2_XXX_Schutzeinrichtungen/Ü 2_Schutzeinrichtungen @ 3\mod2019_4.doc @ 112253 @ 2 
 

3.7 Dispositifs de sécurité 
Pos: 21.2 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/F_Ü_Warnung - Allgemeine Gefahren_Dreieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 Pos : 21.3 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/D/F_D/F_Di e M asch/Anl ohne Schutzei nricht kei nen U mständ @ 26 \mod_1113213327046_4.doc @ 431995 @  
 

 La machine/l’installation ne doit en aucun cas être utilisée sans 
dispositif de sécurité! 

 
Pos : 21.4 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @   

 
Pos: 21.5 /03_SI/02_2_XXX_Schutzeinrichtungen/Di e M asch/Anl age ist  mit allen erfor derl Schutzein @ 3\mod1984_4.doc @ 112227 @  
 

 La machine/l’installation est équipée de tous les dispositifs de sécurité 
nécessaires répondant à l'état actuel de la technique de sécurité. 

 
Pos : 22 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

a 

b 
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Pos: 23.1 /03_SI/02_1a_XXX_Sicherheitseinrichtung en/Ü2_Sicherheitsver riegel ung en @ 59\mod_1158845957296_4.doc @ 816115 @ 2 
 

3.8 Verrous de sécurité 
Pos: 23.2 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/F_Ü_Warnung - Allgemeine Gefahren_Dreieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @   

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 23.3 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/A/F_Absturzgefahr _ nur von sicher em Stand aus Ar bei ten @ 59 \mod_1158847121093_4.doc @ 816185 @  
 

 Risque de chute – ne travailler que dans un environnement sûr ! 
 Pos : 23.4 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 23.5 /03_SI/02_1a_XXX_Sicherheitseinrichtung en/Diese M aschine hat an folgenden Positi onen ei ne Sicherheitsverriegel ung @ 59 \mod_1158847257421_4.doc @ 816210 @  
 

 Cette machine dispose d’un verrou de sécurité dans les positions 
suivantes. 

 
Pos : 23.6 /03_SI/02_1a_XXX_Sicherheitseinrichtung en/Revisi onstür Füllschacht_Fronttür M aschinens tänder _sei tliche Wartungstüren @ 59\mod_1158847314765_4.doc  @ 816235 @  
 

  Porte de révision goulotte    
 Porte avant montant de la machine   
 portes latérales de maintenance   

 
Pos : 23.7 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 23.8 /03_SI/02_1a_XXX_Sicherheitseinrichtung en/ZK/Sicher hei tspositi onsschalter mit  Kette/Abb_Sicherheitsverriegel ung_Kette @ 59\mod_1158847422750_0.doc @ 816260 @  
 

 
 Pos : 23.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 23.10 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 23.11 /03_SI/02_1a_XXX_Sicherheitseinrichtungen/ZK/Sicherheitspositionsschalter mit Kette/Legende_Sicherheitspositionsschalter  @ 59\mod_1158847608937_4.doc @ 816285 @   

1 = Interrupteur de position avec 
      fonction de sécurité 

3 = Diode lumineuse verte 

2 = Commande 4 = Diode lumineuse orange 
 
Pos : 23.12 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 23.13 /03_SI/02_1a_XXX_Sicherheitseinrichtungen/ZK/Sicherheitspositionsschalter mit Kette/Betri ebszus tand_Leuchtdiode grün_ verrieg elt @ 59 \mod_1158847814859_4.doc @ 816310 @   

 Etat de fonctionnement diode lumineuse verte    = verrouillé 

Maintenance diode lumineuse orange = déverrouillé 
 
Pos : 23.14 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @   

 
Pos: 23.15 /Vorsicht - Beschädig ung des Gerätes /F_Ü_Vorsicht - Beschädigung des  Gerätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc @ 431839 @  
 

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 23.16 /Vorsicht - Beschädig ung des Gerätes /D/F_D/F_D er Betätiger darf nur aus dem Sicher hei tspositi onsschalter her ausgezogen @ 59 \mod_1158847908765_4.doc  @ 816335 @  
 

 La commande de l’interrupteur de position avec 
fonction de sécurité ne peut être tirée vers le haut que si 
la diode orange brille. 

 
Pos : 24 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

1 

3 

2 

4 
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Pos: 25.1 /03_SI/02_4_Gefährdungsbereich/Ü 2_Gefährdungsbereich @ 89\mod_1186477401343_4.doc  @ 1167844 @ 2 
 

3.9 Zone de danger 
Pos: 25.2 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/F_Ü_Warnung - Allgemeine Gefahren_Dreieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @   

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 25.3 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/W/F_W/F_Während des  Betriebes besteht Verletzungsgefahr i m @ 148 \mod_1277208433768_4.doc @ 1610923 @  
 

 En fonctionnement, il existe un risque de blessures dans la zone 
de danger de la machine ou de l'installation. 
Il est interdit de rester dans la zone de danger de la machine ou de 
l'installation tandis que celle-ci est en fonctionnement. L'exploitant 
doit strictement respecter cette instruction ! 

 
Pos : 25.4 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/D/F_D/F_D er Betr eiber hat geeignete technische oder @ 148\mod_1277208661531_4.doc @ 1611569 @  
 

 L'exploitant doit appliquer des mesures techniques ou 
organisationnelles adaptées et les décrire dans une notice 
d'exploitation. 

 
Pos : 25.5 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/W/F_W/F_Wir empfehl en dem Betrei ber  der Maschi ne/Anl age ausdr ücklich @ 89\mod_1186572779421_4.doc @ 1171025 @   

 Nous recommandons expressément à l'exploitant de la machine 
ou de l'installation de délimiter la zone de danger par des 
marquages au sol ou des barrières ! 

 
Pos : 25.6 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/D/F_D/F_D er Gefährdungsber eich der M aschine/Anl age is t abhängig @ 89 \mod_1186572036546_4.doc @ 1170867 @   

 La zone de danger de la machine ou de l'installation dépend de la 
forme de construction de la trémie de chargement. (Modèle à 
ouverture vers le haut ou à ouverture latérale) 

 
Pos : 25.7 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @   

 
Pos: 25.8 /03_SI/02_4_Gefährdungsbereich/ZK/VAZ/Abb_Trichtertypen @ 89\mod_1186578658234_0.doc  @ 1171235 @  
 

  
 
Pos : 25.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 25.10 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 25.11 /03_SI/02_4_Gefähr dungsber eich/ZK/VAZ/Leg ende_Trichtertypen @ 89\mod_1186578864875_4.doc  @ 1171267 @  
 

1 = Trémie de chargement à 
      ouverture haute 

2 = Trémie de chargement à 
      ouverture latérale 

 Pos : 25.12 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
 

1 2 
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Pos: 25.13 /03_SI/02_4_Gefähr dungsber eich/ZK/VAZ/Gefährdungsber eich bei nach oben offenem Ei nfülltrichter @ 89 \mod_1186572627890_4.doc @ 1170993 @  
 

  Zone de danger dans le cas d'une trémie à ouverture vers le haut 
 
Pos : 25.14 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 25.15 /03_SI/02_4_Gefähr dungsber eich/ZK/VAZ/Abb_Gefähr dungsbereich_Trichter_oben_offen @ 89\mod_1186570522312_0.doc @ 1170647 @  
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 
Pos : 25.16 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 25.17 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 25.18 /03_SI/02_4_Gefähr dungsber eich/ZK/VAZ/Leg ende_Gefährdungsbereich @ 89\mod_1186570534890_4.doc  @ 1170679 @  
 

1 = Broyeur pour matériaux 
      recyclables 

2 = Zone de danger 

a = 3000 mm  
 
Pos : 25.19 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
 

 

  1 

 

 

 

 a   2 

 a 

 a  a 
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Pos: 25.20 /03_SI/02_4_Gefähr dungsber eich/ZK/VAZ/Gefährdungsber eich bei seitlich offenem Einfül ltrichter @ 89\mod_1186572512625_4.doc  @ 1170961 @  
 

  Zone de danger dans le cas d'une trémie à ouverture sur un côté 
 
Pos : 25.21 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 25.22 /03_SI/02_4_Gefähr dungsber eich/ZK/VAZ/Abb_Gefähr dungsbereich_Trichter_ei nsei tig_offen @ 89\mod_1186571711531_0.doc @ 1170835 @  
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 
Pos : 25.23 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 25.24 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 25.25 /03_SI/02_4_Gefähr dungsber eich/ZK/VAZ/Leg ende_Gefährdungsbereich @ 89\mod_1186570534890_4.doc  @ 1170679 @  
 

1 = Broyeur pour matériaux 
      recyclables 

2 = Zone de danger 

a = 3000 mm  
 
Pos : 25.26 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 25.27 /Warnung_Allg/Lebensg efahr/F_Warnung - Lebensgefahr  @ 7\mod_1113805708515_4.doc  @ 438501 @  
 

 

 

Attention – Risque mortel! 

 
Pos : 25.28 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/D/F_D/F_Die Maschi ne darf nicht ohne Trichter  oder  fester Verbi ndung @ 149 \mod_1279084190982_4.doc @ 1633065 @   

 La machine ne doit pas être utilisée sans trémie ou sans une 
connexion fixe avec une alimentation. 

Si la trémie comprend une ouverture de révision, celle-ci doit être 
sécurisée par une fermeture électrique. Cette fermeture doit être 
insérée selon le schéma de branchement ou les indications de 
VECOPLAN. 

Pour toutes les opérations sur la trémie, la machine et la technique 
de convoyage correspondante doivent être déverrouillées, 
voir chapitre « Énergie électrique ». 

 
Pos : 26 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @   

  1 

 

 a 

 a 

  2 

 a 
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Pos: 27.1.1 /03_SI/03_XXX_R estrisi ken/Res trisi ken_Allg/Ü2_R estrisi ken @ 3\mod1983_4.doc @ 111941 @ 2 

3.10 Risques résiduels 
Pos: 27.1.2 /03_SI/03_XXX_R estrisi ken/Res trisi ken_Allg/Es  gehen von Maschi ne/Anl age R estrisi ken aus, wenn @ 6\mod3644_4.doc  @ 112097 @  
 

 La machine / installation peut engendrer des risques résiduels, lorsque 
 
Pos : 27.1.3 /03_SI/03_XXX_R estrisi ken/Res trisi ken_Allg/Die M asch/Anlage ohne Schutzeinricht betrieben @ 3\mod2015_4.doc @ 111993 @  
 

  La machine/l’installation mise en service sans dispositifs de sécurité 
 
Pos : 27.1.4 /03_SI/03_XXX_R estrisi ken/Res trisi ken_Allg/Reparaturar bei ten ohne die erforder Sicherheitsvor @ 3 \mod2027_4.doc  @ 112045 @  
 

  Réparations effectuées sans les consignes de sécurité nécessaires 
 
Pos : 27.1.5 /03_SI/03_XXX_R estrisi ken/Res trisi ken_Allg/Bei U nterflur montage kei ne Abs turzsicherung @ 3\mod2017_4.doc @ 111915 @  
 

  Pas de protection anti-chute lors d’un montage en sous-sol 
 
Pos : 27.2 /03_SI/03_XXX_R estrisi ken/Material teil e her um - oder her ausschl agen, @ 3\mod2018_4.doc @ 112019 @  
 

  Extraire ou poser des parties de matériel  
 
Pos : 27.3 /03_SI/03_XXX_R estrisi ken/Ar beiten am Wer kzeug vom Trichter aus durchgef @ 3 \mod2016_4.doc  @ 112149 @  
 

  Les travaux sur la machine sont effectués à partir de l'entonnoir 
 
Pos : 28 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 29 /03_SI/04_Persönliche Schutzausrüs tung/04_F_Persönliche Schutzausr üstung @ 142\mod_1263285098162_4.doc  @ 1570812 @ 2 
 

3.11 Équipement de protection individuelle 

 L'équipement de protection individuelle se compose d'une protection 
complète de la tête (protection de la tête, des oreilles et du visage), de 
gants de protection et de chaussures de sécurité. 

 

      
Protection de la tête,        des oreilles,             et du visage... ..Gants de protection...Chaussures de sécurité 

 

 

 

Attention - risques généraux ! 

 
 

 L'équipement de protection individuelle complet doit être porté 
dans toutes les activités où une mise en danger des personnes est 
à prévoir. 

En outre pour les travaux à une hauteur de plus de 1 mètre, il est 
impératif de mettre en œuvre des mesures de sécurité antichute ! 
 

Ceci s'applique aux travaux suivants sur la machine ou 
l'installation : 
 

- transport 

- montage et démontage 

- mise en service 

- pendant l'exploitation 

- pendant les interventions d'entretien et de maintenance 
 
Pos : 30 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @   
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Pos: 31 /04_TE/Ü1_Technische D aten @ 9\mod22_4.doc @ 76997 @ 1 
 

4 Caractéristiques techniques 
Pos: 32 /04_TE/Kapitel /01_XXX_Maschi nentypschl üssel/Ü2_M aschinentypschl üssel @ 24\mod255_4.doc  @ 134665 @ 2 

4.1 Code du type de machine 
Pos: 33 /04_TE/ZK/VAZ/01_XXX_M aschinentypschlüssel/1600_M_KN @ 55\mod_1155561423140_4.doc  @ 760911 @  
 

VAZ 1600 M KN 

Broyeur VECOPLAN 
pour matériaux 

recyclables 

Largeur de remplissage 
en mm 

Longueur de remplissage 
2 033 mm 

Version paliers à semelle 
et serre-flan 

 
Pos : 34 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 35 /04_TE/Kapitel /02_Kenndaten der M aschine/Anlage/Ü2_Kenndaten der Maschi ne/Anl age @ 9\mod24_4.doc  @ 192177 @ 2 

4.2 Donneés de la machine/installation 
Pos: 36 /04_TE/Kapitel /03_Funkti onsdaten/Ü3_Funktionsdaten @ 4\mod2876_4.doc @ 134743 @ 3 
 

4.2.1 Caractéristiques de fonctionnement 
Pos: 37.1 /04_TE/ZK/VAZ/02_XXX_Funkti onsdaten/Rotor durchmesser /Flug kreis_370_mm_600_XL_800_XL_1100_XL_1300_1600_2400 @ 42\mod_1140105851359_4.doc  @ 648819 @  
 

 - Diamètre de rotor 
(rayon de découpe) : 

 370 mm 

 Pos : 37.2 /04_TE/ZK/VAZ/02_XXX_Funkti onsdaten/Rotorl änge/1600_mm_VAZ 1600_1600_XL @ 42\mod_1140108237062_4.doc  @ 648975 @  
 

 - Longueur de rotor :  1 600 mm 
 
Pos : 37.3 /04_TE/ZK/VAZ/02_XXX_F unkti onsdaten/Rotor drehzahl/178 mi n-1 @ 55\mod_1155626458046_4.doc @ 761021 @  
 

 - Régime du rotor :  132 min-1 
 
Pos : 37.4 /04_TE/ZK/VAZ/02_XXX_Funkti onsdaten/Anzahl der Zerkl einerungswer kzeuge/1600 M _74 Stck @ 52\mod_1149848236984_4.doc  @ 722249 @  
 

 - Nombre d'éléments de 
broyage : 

 74 u. 

 
Pos : 38 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 39 /04_TE/Kapitel /04_Abmessungen und Gewicht/Ü3_Abmessung en und Gewicht @ 24\mod2061_4.doc  @ 114931 @ 3 

4.2.2 Mesures et poids 
Pos: 40 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_Abmessungen und Gewicht /Aufs tell ungszeichnung _ @ 42\mod_1140086918156_4.doc  @ 647805 @  
 

 - Plan d'installation:  - 
 
Pos : 41 /04_TE/Kapitel /04_Abmessungen und Gewicht/01_Gesamtlänge/4660 mm  @ 55\mod_1155626911187_4.doc  @ 761099 @  
 

 - Longueur hors tout :  env. 4 660 mm 
 
Pos : 42 /04_TE/Kapitel /04_Abmessungen und Gewicht/02_Gesamtbr eite/3050 mm  @ 55 \mod_1155626993531_4.doc @ 761125 @  
 

 - Largeur hors tout :  env. 3 050 mm 
 Pos : 43 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_Abmessungen und Gewicht/Gesamthöhe/16 00 M KN _ca 2100 mm  @ 56\mod_1155627087468_4.doc @ 761151 @  
 

 - Hauteur totale :  env. 2 100 mm 
 
Pos : 44 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_Abmessungen und Gewicht/Gewicht/1600 M KN_ca 8600 kg  @ 56\mod_1155627169062_4.doc  @ 761177 @  
 

 - Poids :  env. 8 600 kg 
 
Pos : 45 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_Abmessungen und Gewicht/Maßblatt/1600/1600 M KN _05000802 @ 55 \mod_1155626632250_4.doc  @ 761073 @  
 

 - Plan coté :  05000802 
 Pos : 46 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

 
Pos: 47 /04_TE/Kapitel /05_Baugruppen/Antriebe/Ü3_Hauptantrieb @ 24\mod3051_4.doc @ 114645 @ 3 

4.2.3 Commande principale 
Pos: 48.1 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_H auptantrieb/Art/E-Motor mit  Keilriementri eb und Getri ebe @ 48\mod_1146034824093_4.doc @ 692961 @   

 - Type :  Moteur électrique avec 
 Turbocouplage, 
 entraînement de courroie 
 trapézoïdale et réducteur 

 
Pos : 48.2 /04_TE/Motor nennleistung/75 kW @ 52\mod_1149850118703_4.doc @ 722457 @  
 

 - Puissance nominale du 
moteur : 

 75 kW 

 Pos : 48.3 /04_TE/Motor nennstrom/142 A_bei  75 kW @ 52 \mod_1149850394734_4.doc @ 722483 @  
 

 - Intensité nominale du 
moteur : 

 142 A 

 
Pos : 48.4 /04_TE/Motor drehzahl/1480 mi n-1_bei 75_90_160 kW @ 52\mod_1149850491421_4.doc @ 722509 @   

 - Vitesse du moteur :  1480 min-1 
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Pos: 48.5 /04_TE/Anschlußspannung/400 V @ 42\mod_1140099921359_4.doc @ 648455 @  
 

 - Tension de 
raccordement : 

 400 V 

 
Pos : 48.6 /04_TE/Netzfr equenz /50 Hz  @ 42\mod_1140100086109_4.doc @ 648481 @  
 

 - Fréquence du réseau :  50 Hz 
 
Pos : 48.7 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_H auptantrieb/Schutzart/IP 54 @ 42\mod_1140100219328_4.doc @ 648507 @   

 - Type de protection :  IP 54 
 
Pos : 48.8 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_H auptantrieb/Baufor m/B3 @ 47\mod_1144760075046_4.doc @ 687239 @  
 

 - Forme de construction :  B3 
 
Pos : 48.9 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_H auptantrieb/Ü bersetzungsverhältnis /Übersetzungsverhältnis (Getri ebe)_10 @ 52\mod_1149850025718_4.doc  @ 722431 @  
 

 - Rapport de transmission 
(réducteur) 

 i = 10 

 Pos : 48.10 /04_TE/Kapitel/05_Baugruppen/Antriebe/09_1_Schmier mittel menge/Schmier mittel menge_si ehe Typenschil d  @ 33 \mod_1117616547453_4.doc @ 483837 @  
 
 

 - Quantité lubrifiant:  Voir 
 “Plaque signalétique 
 réducteur” 

 
Pos : 48.11 /04_TE/Kapitel/05_Baugruppen/Antriebe/09_2_Schmier mittelsor te/Schmier mit telsorte_si ehe Typenschil d @ 33 \mod_1117616826703_4.doc @ 483913 @  
 

 - Type de lubrifiant:  Voir 
 „Plaque signalétique 
 réducteur“ 

 
Pos : 48.12.1 /04_TE/Kapitel/05_Baugruppen/Antriebe/09_1_H ydrauli kölmenge/TF_H ydrauli köl meng e Turbokupplung @ 31\mod_1116922181109_4.doc  @ 472301 @  
 

 - Quantité d’huile 
hydraulique 
(turbocouplage) : 

 11,7 litres 

 
Pos : 48.12.2 /04_TE/Kapitel/05_Baugruppen/Antriebe/09_2_H ydrauli ksorte/H ydraulikölsorte_Shell HR-F N ATURELL @ 31\mod_1116933243640_4.doc  @ 472905 @  
 

 - Marque d’huile 
hydraulique: 

 Shell HR-F NATURELL 

 
Pos : 48.13.1 /04_TE/ZK/VAZ /03_XXX_H auptantrieb/Riemenantri eb/Ri emenscheiben/Keilriemenscheibe M otor/Keilriemenscheibe M otor_d1_280 mm @ 52\mod_1149850669828_4.doc @ 722587 @  
 

 - Moteur de courroie 
trapézoïdale : 

 d1 = 280 mm 

 Pos : 48.13.2 /04_T E/Z K/VAZ /03_XXX_H auptantrieb/Riemenantri eb/Ri emenscheiben/Keilriemenscheibe T urbokuppl ung/Keilriemenschei be Tur bokuppl ung d2_280 @ 54\mod_1152713983078_4.doc @ 745905 @  
 

 - Courroie trapézoïdale du 
turbocouplage : 

 d2 = 280 mm 

 
Pos : 48.14 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_H auptantrieb/Ü bersetzungsver hältnis/Ü bersetzungsverhältnis  (Riementrieb) _1 @ 54\mod_1152714508296_4.doc  @ 745931 @   

 - Rapport de transmission 
(transmission par 
courroie) 

 i = 1 

 
Pos : 48.15 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_H auptantrieb/Ri emenantri eb/Riemenprofil /Keilriemenprofil _SPB @ 52\mod_1149236369984_4.doc @ 718687 @   

 - Profilé de la courroie 
trapézoïdale : 

 P = SPB 

 
Pos : 48.16 /04_TE/Anzahl Keilriemen/Keilriemen_6 @ 52\mod_1149851774203_4.doc @ 722665 @   

 - Nombre de courroies 
trapézoïdales : 

 Z = 6 pièces 

 
Pos : 48.17 /04_TE/Wir klänge/Keilriemenwir klänge_2410  @ 63\mod_1165044256171_4.doc  @ 850220 @  
 

 - Longueur primitive de la 
courroie trapézoïdale : 

 Lw = 2 410 mm 

 
Pos : 48.18 /04_TE/Achsabs tand/1600 M KN _enom = 765,18 mm @ 63 \mod_1165044552703_4.doc @ 850245 @  
 

 - Entraxe :  enom = 765,18 mm 
 
Pos : 48.19 /04_TE/Tr umlänge/1600 M  KN =  765,18 mm @ 63\mod_1165044725265_4.doc @ 850295 @  
 

 - Longueur du brin :  L = 765,18 mm 
 
Pos : 48.20 /04_TE/Eindrückti efe/1300 M_Ea = 21,08 mm @ 62 \mod_1164294278390_4.doc @ 845727 @   

 - Profondeur d'empreinte :  Ea = 21,08 mm 
 
Pos : 48.21 /04_TE/ZK/VAZ/03_XXX_H auptantrieb/Ri emenantri eb/Prüfkraft/F  = 75 N_XPB @ 50\mod_1147433136031_4.doc @ 704475 @  
 

 - Force d’essai par courroie 
trapézoïdale : 

 F = 75 N 

 
Pos : 48.22 /04_TE/Eigenfreq uenz/37 Hz @ 52\mod_1149852406187_4.doc @ 722795 @  
 

 - Fréquence propre 
du brin libre : 

 37 Hz 

 
Pos : 49 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 50 /04_TE/Kapitel /05_Baugruppen/H ydrauli k/Ü 3_H ydr auli kaggregat @ 4\mod3060_4.doc @ 140385 @ 3 

4.2.4 Groupe de puissance hydraulique 
Pos: 51.1 /04_TE/ZK/VAZ/04_XXX_H ydr auli kaggregat/M otorleistung Schieber/P = 4,9_5,9 kW_802623 @ 44\mod_1142348983687_4.doc  @ 664797 @  
 

 - Puissance du moteur barre de 
décalage: 

 P = 4,9 / 5,9 kW 

 
Pos : 51.2 /04_TE/ZK/VAZ/04_XXX_H ydr auli kaggregat/Arbeitsdruck max Schi eber/bis 180 bar_801904_802623 @ 42\mod_1140162038359_4.doc @ 649235 @  
 

 - Pression de travail de tiroirs max:  180 au comptant 
 
Pos : 51.3 /04_TE/ZK/VAZ/04_XXX_H ydr auli kaggregat/M otorleistung Nieder hal ter/P = 3,0 kW @ 54\mod_1152718332484_4.doc @ 746087 @  
 

 - Puissance du moteur serre-flan :  P = 3,0 kW 
 
Pos : 51.4 /04_TE/ZK/VAZ/04_XXX_H ydr auli kaggregat/Arbeitsdruck max Niederhalter/bis  150 bar @ 48 \mod_1145862788140_4.doc @ 692101 @    

 - Pression d’utilisation max.serre-flan :  jusqu’à 150 bars 
 
Pos : 51.5 /04_TE/ZK/VAZ/04_XXX_H ydr auli kaggregat/H ydr auli kölmenge/160 Liter @ 49\mod_1146836053453_4.doc  @ 699507 @  
 

 - Quantité d’huile hydraulique :  160 litres 
 
Pos : 51.6 /04_TE/ZK/VAZ/04_XXX_H ydr auli kaggregat/H ydr auli kölsorte/Shell T ELLU S H LP 46 @ 43\mod_1140163855234_4.doc @ 649287 @  
 

 - Marque d’huile hydraulique:  Shell TELLUS HLP 46 
 Pos : 52 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 53.1 /04_TE/Kapitel/06_Anziehdr ehmomente der Schr auben/ZK/Ü2_Anzi ehdrehmomente der Schrauben ausg enommen_nicht für Dehnschrauben @ 129 \mod_1231406377312_4.doc @ 1477096 @ 2 
 

4.3 Couples de serrage des vis, à l’exception des vis de fixation pour éléments de broyeur et 
contre-couteaux (ne concerne pas les vis de traction) 

Pos: 53.2 /04_TE/Kapitel/06_Anziehdr ehmomente der Schr auben/XXX_Tabellenkopf_Anziehdr ehmomente R egelgewi nde @ 140\mod_1258356095833_4.doc @ 1535965 @  
 

Filetage 

sec, 
huilé ou graissé avec rondelles-frein 

NordLock, 
coefficient de frottement = 0,14 

 Filetage 
 

huilé ou graissé, 

coefficient de frottement = 0,12 

Taille Couple de serrage 
[Nm] 

 Taille Couple de serrage 
[Nm] 

 8.8 10.9 12.9   8.8 10.9 12.9 
 
Pos : 53.3 /04_TE/Kapitel/06_Anziehdr ehmomente der Schr auben/Tabelle Anziehdr ehmomente_trocken_geölt_g eschmiert @ 140\mod_1258357229612_0.doc  @ 1536667 @  
 

M 4 3,0 4,4 5,1  M 4 2,7 4,0 4,7 

M 5 5,9 8,7 10  M 5 5,4 7,9 9,2 

M 6 10 15 18  M 6 9,3 14 16 

M 8 25 36 43  M 8 23 33 39 

M 10 49 72 84  M 10 45 66 77 

M 12 85 125 145  M 12 77 115 135 

M 14 135 200 235  M 14 125 180 210 

M 16 210 310 365  M 16 190 280 330 

M 18 300 430 500  M 18 275 390 455 

M 20 425 610 710  M 20 385 550 640 

M 22 580 820 960  M 22 530 750 880 

M 24 730 1050 1220  M 24 660 950 1100 

M 27 1100 1550 1800  M 27 980 1400 1650 

M 30 1450 2100 2450  M 30 1350 1900 2200 

M 42 4050 5700 6835      
 
Pos : 54 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
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Pos: 55.1 /04_TE/Kapitel/06_Anziehdr ehmomente der Schr auben/ZK/Ü3_für Z erkl einerungswer kz @ 23\mod9111_4.doc @ 135471 @ 3 

4.3.1 Couples de serrage de l'assemblage par boulons pour broyeurs 
Pos: 55.2 /04_TE/ZK/VAZ/05_Anzi ehdr ehmomente f Zer klei ner ungswer kze uge/Größe ZKW_Gewinde_F estig keitskl asse 10_9Ügr au @ 43\mod_1140166879203_4.doc @ 649469 @  
 

Taille des broyeurs Filetage Classe de résistance 10,9 
 Pos : 55.3 /04_TE/ZK/VAZ/05_Anzi ehdr ehmomente f Zer klei ner ungswer kzeuge/XXX_40_40 mm_M12_115 N m @ 125\mod_1224590640984_0.doc  @ 1423515 @  
125 N m 

40 x 40 mm M12 115 Nm 
 
Pos : 56 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 57.1 /04_TE/Kapitel/06_Anziehdr ehmomente der Schr auben/ZK/Ü3_Gegenmesser @ 23 \mod9117_4.doc @ 135523 @ 3 

4.3.2 Couples de serrage de l’assemblage par boulons pour contre-couteaux 
Pos: 57.2 /04_TE/Kapitel/06_Anziehdr ehmomente der Schr auben/XXX_Gr öße_Festig keitskl asse_8_8Ügrau @ 24\mod9273_4.doc @ 135393 @  
 

 Taille Classe de résistance 8.8 
 
Pos : 57.3 /04_TE/ZK/VAZ/06_Anzi ehdr ehmomente f Gegenmesser /8_8/XXX_M 16_210 N m @ 43\mod_1140168930500_4.doc @ 649755 @  
 

 M 16 210 Nm 
 
Pos : 58 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @   

 
Pos: 59.1.1 /04_TE/Kapi tel/07_Elektrische Anschlüsse/Ü 2_El ektrische Anschlüsse @ 9\mod184_4.doc  @ 135653 @ 2 

4.4 Branchements électriques 
Pos: 59.1.2 /Hinweis/F_Hinweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @   

  Remarques 
 
Pos : 59.1.3 /Hinweis/L/F_L/F_Leitungsquersc hni tte Vorschriften @ 26\mod_1113563078125_4.doc @ 436827 @  
 

 Les sections des câbles doivent être dimensionnées en 
fonction des données de construction conformément aux 
règlements en vigueur. 

 
Pos : 59.1.4 /Hinweis/E/F_E/F_Empfohl ene Mi ndestl eitungsquerschni tte @ 63\mod_1164632205953_4.doc  @ 847352 @  
 

 Sections de débit minimum recommandées 
 Pos : 59.1.5 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 59.1.6 /04_TE/Kapi tel/07_Elektrische Anschlüsse/ZK/Str omversorgung zum Zer kl einerer - Schal tschrank @ 10\mod4906_4.doc @ 218073 @  
 
@ 561153 @   
Pos : 59.4 /04_TE/Kapitel/07_Elektrische Anschlüsse/Str omversorg. vom Schaltschr.  zu den Ver brauchern @ 9\mod189_4.doc @ 135679 @  
 

 Branchement électrique de l’armoire de commande jusqu’aux 
consommateurs: 

 
Pos : 59.5 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 59.6 /04_TE/Kapitel/07_Elektrische Anschlüsse/ZK/Antriebsleis tung2 für Maschi nen ÜT  @ 20\mod558_4.doc @ 137057 @  
 

Puissance requise 
 

[kW] 

Fusible du moteur dans 
l'armoire électrique 

[A] 

De l'armoire électrique au 
moteur 

[mm2] 
 
Pos : 59.7 /04_TE/ZK/VAZ/07_Elektrische Anschl üsse/Antriebsleistung2 für M aschinen/XXX_75_160_7_35 @ 52\mod_1149923497953_0.doc @ 722907 @  
 

75 160 7 x 35 
 
Pos : 60 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 61 /04_TE/Kapitel /08_Lärmemissi on/Lär memissi onswerte einer R eferenzmaschi ne_VAZ  @ 148\mod_1277209045338_4.doc @ 1611603 @ 2 
 

4.5 Lärmemissionswerte einer Referenzmaschine 

 Compte tenu des normes harmonisées : 
DIN EN 12012-3; DIN EN ISO 3746 
les conditions de mesures spécifiques aux machines étaient comme suit : 
 

 Type de machine : VAZ 125 / 135 K Puissance motrice : 55 kW 

 

 Arbre du broyeur : Rotor U Ø 370 x 1 305 mm n = 142 min-1 N = 37 pièce 
 

 Matériau 
d’alimentation : 

Papier, panneaux de particules, bois de hêtre stratifié 
 

  
Niveau de pression acoustique LpA 

 Valeurs moyennes : 
 

 Marche à vide 76,6 dB(A) 

 Bruit en fonctionnement 85,2 dB(A) Papier 

 Bruit en fonctionnement 92,1 dB(A) Panneaux de 
particules 

 Bruit en fonctionnement 94,1 dB(A) Bois de hêtre stratifié 

  
La constante d’incertitude de mesures s’élève à 4 dB (A) 
 

  

Niveau de puissance acoustique LWA 

 Selon la directive EN ISO 3746 

Valeurs moyennes : 
 

 Marche à vide   92,1 dB(A) 

 Bruit en fonctionnement 100,7 dB(A) Papier 

 Bruit en fonctionnement 107,6 dB(A) Panneaux de 
particules 

 Bruit en fonctionnement 109,6 dB(A) Bois de hêtre stratifié 

  
La constante d’incertitude de mesures s’élève à 4 dB (A) 
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 Les suppléments suivants définis par le CEN – TC 142 visant à obtenir une 
classe de précision améliorée de 3 dB ont été pris en considération : 

- Les facteurs de correction d’environnement K2A et/ou K3A sont ≤ 4 dB. 

- La différence entre le niveau sonore des bruits étrangers et le niveau 
sonore à chaque point de mesure est ≥ 6 dB. 

- K3A est calculé selon l’annexe A, DIN EN ISO 11204. 

- Une surface-enveloppe rectangulaire est utilisée, avec 9 points de 
mesure, à une distance de 1,0 m de la surface de référence. 

 

 Valeur par rapport au poste de travail : 
 

 Le niveau sonore LpA et le niveau de puissance acoustique LWA sont des 
valeurs d’émission et elles ne peuvent donc pas représenter forcément des 
valeurs sûres du lieu de travail. Étant donné qu’il n’existe pas de corrélation 
entre les valeurs d’émission et les valeurs du lieu de travail, on ne peut pas en 
déduire fiablement que des mesures de précaution supplémentaires doivent 
ou ne doivent pas être prises. Les facteurs qui peuvent jouer sur les valeurs 
d'exposition professionnelle constatées sont notamment la durée d'exposition, 
les conditions spécifiques au lieu de travail, les autres sources de bruit, le 
nombre de machines et autres influences voisines. Les valeurs d'exposition 
professionnelle fiables peuvent également varier d'un pays à l'autre. Grâce à 
cette information, l'utilisateur est en mesure d’évaluer plus sûrement les 
risques éventuels.  

Les valeurs dépendent en outre du matériau d’alimentation et de la quantité 
de remplissage. 

Ces données reposent sur les valeurs mesurées le 19/11/2002 dans notre 
école technique, effectuées par le syndicat professionnel du bois de Stuttgart. 

 

  Remarque 
 
 

 Pour une valeur seuil > 80 dB, des mesures d'insonorisation 
doivent être appliquées par l'exploitant ! 

 Pos : 62 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 63.1 /05_TR/Ü 1_Transport @ 9\mod40_4.doc @ 77023 @ 1 

5 Transport 
Pos: 63.2 /05_TR/Ü 2_Abmessungen und Gewicht siehe Kap Techn Daten @ 17\mod7560_4.doc @ 77101 @ 2 

5.1 Dimensions et poids (voir chapitre "Caractéristiques techniques") 
Pos: 63.3 /05_TR/Hi nweise und Schutzmaßnahmen für Tr ansport_Ü 2 @ 8\mod4400_4.doc @ 138019 @ 2  

5.2 Conseils et mesures de protection pour le transport 
Pos: 63.4 /War nung_Allg/Lebensgefahr/F_Warnung - Lebensgefahr @ 7 \mod_1113805708515_4.doc @ 438501 @  
 

 

 

Attention – Risque mortel! 

 
Pos : 63.5 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/N/F_N/F_Nicht unter schwebende Las t tr eten oder  stellen @ 9 \mod_1113805971234_4.doc @ 438613 @  
 

 Ne pas passer ou s'arrêter sous une charge en suspension ! 
 
Pos : 63.6 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/M/F_M/F_M aschine/Anl age zum Tr ansport @ 10 \mod_1113806127203_4.doc @ 438639 @  
 

 Arrimer la machine/l’installation sur le véhicule de transport (p.ex. 
poids lourd) pour la déplacer! 

 Pos : 63.7 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/M/F_M/F_M asch/Anl nur  an gekennzeich Anschl agp aufnehmen @ 26\mod_1113475583046_4.doc @ 434021 @  
 

 Ne saisir la machine/l’installation qu’aux points marqués d’un 
repère! 

 
Pos : 63.8 /05_TR/Abb_Haken_normal_max_60_gelb @ 55\mod_1154958502640_4.doc  @ 758253 @   
 

  

 
Pos : 63.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 63.10 /Vorsicht - Beschädig ung des Gerätes /F_Ü_Vorsicht - Beschädigung des  Gerätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc @ 431839 @   

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 63.11 /Vorsicht - Beschädig ung des Gerätes /D/F_D/F_D arauf achten daß kei ne Bauteil e beschädigt wer den @ 26 \mod_1113806282593_4.doc @ 438665 @  
 

 Veiller à ce qu’aucun élément ne soit endommagé ! 
 
Pos : 63.12 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 63.13 /05_TR /Hebezeuge, Tr ansportösen @ 46\mod_1143111120125_4.doc @ 675455 @ 2  

5.3 Engin de levage, anneaux de transport  

  Utiliser uniquement des engins de levage contrôlés et autorisés. 

- Manilles à la norme EN 13889 

- Chaînes de levage à la norme EN 818 

- Élingues en câble d'acier à la norme EN 13414 

- Élingues textiles à la norme EN 1492-2 

 
 

 

 

Attention – Risques généraux! 

 
 

 Pour choisir l’engin de levage respecter une 
capacité de charge suffisante! 

 
Pos : 63.14 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 63.15 /05_TR /Transport  für all e Produkte TR2_neu @ 141\mod_1260619921902_4.doc  @ 1549411 @ 2222 
 

5.4 Contrôles lors de la réception par le destinataire 

 Contrôler les dommages apparents dus au transport au moment de la 
réception de la machine ou de l'installation, en particulier pour : 
 les parties mobiles 
 les câbles électriques 
 les conduites hydrauliques 
 les conduites pneumatiques 

 

5.5 Mise au rebut des emballages et isolants 

 Éliminer les emballages et les isolants de manière professionnelle et 
respectueuse de l'environnement. 
Respecter les prescriptions nationales. 

 

5.6 Signaler et justifier les réserves à l'issue du transport 

  Les dommages dus au transport constatés doivent être consignés 
sur les documents de transport. 

 Le prestataire responsable (normalement le conducteur du camion) 
doit confirmer les dommages constatés sur les documents de 
transport (par une signature). 

 Les dommages dus au transport doivent être signalés le plus 
rapidement possible au fabricant. 

 Photographier les dommages pour expliquer et justifier les réserves 
formulées à l'issue du transport. 

 

5.7 Lieu de stockage, durée de stockage, mesures de protection 

  Toutes les parties exposées de la machine ou de l'installation sont 
recouvertes d'une protection anticorrosion avant expédition. 

 Entreposer la machine ou l'installation dans un local sec et aéré. 

 Arrêt de la machine ou de l'installation pendant 3 mois maximum. 

 À partir de temps d'arrêt >3 mois, tous les paliers doivent être 
regraissés. 

 Pendant le remisage, les parties exposées de la machine doivent 
être protégées contre la corrosion avec par exemple du Tectyl 506 
ou autre produit de préservation du même type. 
 
Pour les transports maritimes etc., consulter sans faute le 
fabricant ; la machine ou l'installation devra dans ce cas être 
spécialement protégée et emballée. 

 
Pos : 64 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 65 /06_MO/06_4_El ektri k_Demontag e/D emontage @ 147\mod_1277198684102_4.doc  @ 1605030 @ 1 
 

6 Démontage 

 

 

Attention – Danger de mort ! 

 
 

 Nous recommandons de faire effectuer le démontage de la 
machine seulement par du personnel spécialisé de VECOPLAN, 
par un chef-monteur de VECOPLAN ou bien par du personnel 
formé par VECOPLAN. 

 
 

 Avant le démontage de la machine, contacter obligatoirement le 
service clients de Vecoplan afin de prévenir d'éventuels risques 
lors du démontage. 

 
 

 Avant le démontage, mettre l'installation hors tension et la 
sécuriser contre une remise en marche. 

 

 Le montage et le démontage ne doivent être effectués que par du 
personnel spécialement formé ! 
Les employés doivent, entre autres, être familiarisés avec les 
outils de levage et les travaux à grande hauteur. 

 

 

  Remarque 
 
 

 Lors de l'élimination de matériaux de toutes sortes, les 
réglementations nationales en vigueur doivent être 
respectées pour l'élimination appropriée de ces matériaux. 

 
 

 Lors du démontage, respecter obligatoirement les consignes 
de sécurité du travail du chapitre "Sécurité" de la notice 
d'exploitation. 

 
 

 Lors du démontage, respecter obligatoirement les consignes 
de sécurité du travail du chapitre "Montage" de la notice 
d'exploitation. 

 Pos : 66 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 67.1 /07_IN/Ü 1_Inbetriebnahme @ 9\mod79_4.doc @ 77335 @ 1 

7 Mise en service 
Pos: 67.2 /07_IN/07_1_Inbetriebnahme Allgemein/Hinweise @ 9\mod80_4.doc @ 127385 @ 2 

7.1 Avertissement 

 La première mise en service exerce une influence prépondérante sur le 
fonctionnement optimal de la machine/installation. 

Pour bien des raisons, nous recommandons instamment de faire appel au 
personnel VECOPLAN spécialisé pour sa mise en service. 
Non seulement en raison de la garantie mais aussi parce que 
le personnel VECOPLAN: 

 contrôle la machine/installation 
(dégâts éventuels dus au transport, erreurs de montage), 

 fixe le rendement optimal, 

 instruit le personnel de service et, 

 donne des conseils supplémentaires au niveau des modes 
d'exploitation de la machine/installation, de l'entretien et des 
réparations. 

 
Pos : 68 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @   
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Pos: 69 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/Ü 2_Vor der Inbetriebnahme @ 8\mod4550_4.doc @ 127853 @ 2 

7.2 Avant la mise en service 
Pos: 70 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/Ü T_Vor der Inbetri ebnahme der M aschine_Anlag e ist  @ 8 \mod4551_4.doc @ 127879 @  
 

 Avant de mettre la machine/l'installation en service, vérifier si : Oui Non 
 
Pos : 71.1 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/Alle Transportbefestigungen Transpor tsicherungen @ 6\mod3652_4.doc @ 127801 @  
 

  Toutes les fixations et les protections de transport sont enlevées   
 
Pos : 71.2 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/Alle Schutzvorrichtungen und Abdeckbl eche sind an @ 4 \mod2681_4.doc  @ 127723 @  
 

  Tous les dispositifs de sécurité et habillages sont montés   
 
Pos : 72.1 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/ZK/Alle Befestigungsschrauben Zer klei ner ungswer kzeuge @ 23\mod9119_4.doc @ 172807 @  
 

  Toutes les vis de fixation des broyeurs sont solidement fixées.   
 
Pos : 72.2 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/Z K/Alle Gegenmesser befes tigungsschr fes t angezog en @ 23\mod9121_4.doc @ 172755 @  
 

  Toutes les vis de fixation des contre-couteaux sont solidement 
fixées. 

  

 
Pos : 73.1 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/Alle Spannungsangaben u nd  Fr equenz  Motore Ventile @ 9\mod83_4.doc @ 127437 @   

  Toutes les indications données sur la tension et la fréquence 
des moteurs, des ventilations etc. correspondent bien à celles 
de la tension de raccordement 

  

 
Pos : 73.2 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/Di e elektrische Verkabel ung is t ordnungsgemäß @ 4\mod2680_4.doc @ 127697 @  
 

  Le câblage électrique est effectué en respectant les 
prescriptions de sécurité et sécurisé. 

  

 
Pos : 73.3 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/Di e Eins tell ung en der Ther morelais  @ 4\mod2682_4.doc  @ 127749 @  
 

  Les réglages des relais thermoélectriques correspondent bien 
au courant nominal indiqué sur la plaque signalétique des 
moteurs 

  

 
Pos : 73.4 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/Alle Steuerteile z.B. Endschalter ar bei ten einwand @ 30\mod302_4.doc @ 127541 @   

  Tous les éléments de commande (p.ex) interrupteur de fin de 
course fonctionnent correctement. 

  

 Pos : 74 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/XXX_Ölfüllung i m Getri ebe @ 9\mod85_4.doc @ 127463 @  
 

  l'huile se trouve dans le réducteur   
 
Pos : 75 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/XXX_Ölfüllung in Tur bokupplung @ 33\mod_1117720782000_4.doc @ 486970 @  
 

  Huile dans le turbocouplage   
 
Pos : 76 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/XXX_Ölfüllung i m H ydrauli kaggregat @ 2 0\mod432_4.doc  @ 127645 @  
 

  Le plein d'huile dans l'engrenage et l'agrégat hydraulique est en 
bon ordre. 

  

 
Pos : 77 /07_IN/07_2_Vor der Inbetriebnahme/H ält  sich ni emand i m Gefahrenbereich @ 0\mod382_4.doc  @ 127619 @  
 

  Personne ne se tient dans la zone dangereuse de la machine   
 
Pos : 78 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 79 /Hinweis/F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 80 /Hinweis/A/F_A/F_Anziehdrehmomente der Schr auben @ 26\mod_1113910229687_4.doc @ 441201 @  
 

 Couples de serrage des vis, voir chapitre 
"Caractéristiques techniques". 

 
Pos : 81 /Hinweis/Ö/F_Öl füll ungen siehe Kapi tel „Technische D aten“ bzw. Kapitel  „Anhang“.   @ 37\mod_1129715834546_4.doc  @ 578517 @  
 

 Huiles, voir chapitre « Caractéristiques techniques » ou 
chapitre « Annexe ». 

 
Pos : 82 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 83.1 /07_IN/07_3_Bei der Inbetriebnahme/Ü 2_Bei der Inbetriebnahme @ 4\mod2683_4.doc @ 128139 @ 2 

7.3 Pendant la mise en service 
Pos: 83.2 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/F_Ü_Warnung - Allgemeine Gefahren_Dreieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 83.3 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/F/F_Fehlerhafte Anlag en dürfen nicht i n Betrieb @ 26\mod_1113488517500_4.doc  @ 434831 @  
 

 Les installations défectueuses ne doivent pas être mises en 
service. 

 Pos : 83.4 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 83.5 /Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes/F_Ü _Vorsicht - Beschädig ung des Gerätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc  @ 431839 @  
 

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 83.6 /Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes/B/F_B/F_Bei falscher Dr ehrichtung  Antriebsmotors Öl pumpe @ 29 \mod_1115640101156_4.doc  @ 461749 @  
 

 Si le sens de rotation du moteur d’entraînement de la 
pompe à huile n’est pas correcte, la pompe sera alors 
très rapidement endommagée. 

 
Pos : 83.7 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 83.8 /07_IN/07_3_Bei der Inbetriebnahme/C heckliste/ÜT_Bei der Inbetrieb nahme ist  zu kontr ollieren @ 42\mod_1139643888609_4.doc @ 644671 @  
 

Pendant la mise en service, contrôler : directement 
au bout 
d’une 
heure 

 
Pos : 83.9 /07_IN/07_3_Bei der Inbetriebnahme/C heckliste/Dr ehrichtung des R otors @ 42\mod_1139643980468_4.doc  @ 644697 @  
 

Le sens de rotation du rotor (voir flèche indiquant le sens de rotation sur le rotor)   
 Pos : 83.10 /07_IN/07_3_Bei  der Inbetri ebnahme/C heckliste/Bei m Einschalten der Maschi ne läuft der Schieber @ 42\mod_1139644025265_4.doc @ 644723 @  
 

Lors de la mise en service de la machine, la barre de décalage recule pendant 
environ 4 sec., s’inverse et se déplace alors en direction du rotor. 
Pour le mode de fonctionnement inversé, voir 
chapitre « Exploitation, point Remèdes en cas d’anomalies ». 

  

 
Pos : 83.11 /07_IN/07_3_Bei  der Inbetri ebnahme/C heckliste/Drehrichtung des  H ydr auli kmotores  @ 42\mod_1139644266046_4.doc @ 644801 @   

Sens de rotation du moteur hydraulique (flèche sur couvercle ventilateur ou 
pompe à huile)   

 
Pos : 83.12 /07_IN/07_3_Bei  der Inbetri ebnahme/C heckliste/Stromaufnahme der E-M otoren @ 42\mod_1139644156625_4.doc  @ 644775 @  
 

Puissance absorbée des moteurs électriques 
(voir chapitre «Caractéristiques techniques»)   

 
Pos : 83.13 /07_IN/07_3_Bei  der Inbetri ebnahme/C heckliste/Lagertemper aturen an den Rotorl agern_1h @ 42 \mod_1139644085921_4.doc @ 644749 @   

Les températures des paliers du rotor   
 
Pos : 83.14 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 83.15 /07_IN/07_3_Bei  der Inbetri ebnahme/Z K/Ist der  Zer kl einerer i n Betrieb unbedingt  Sitz @ 9\mod88_4.doc @ 171975 @   

 Lorsque le broyeur est en service, il faut absolument s’assurer que que 
le montant de la machine est bien fixé au sol. 

 
Pos : 84 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

 
Pos: 85.1 /07_IN/07_4_Leerl auf- und Verriegel ungstes ts ohne M ater/Ü2_Leerlauf - und Verriegelungstests  ohne Material  @ 4\mod2691_4.doc @ 128659 @ 2 

7.4 Essais à vide et de verrouillage sans matériau 
Pos: 85.2 /Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes/F_Ü _Vorsicht - Beschädig ung des Gerätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc  @ 431839 @  
 

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 85.3 /Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes/D/F_D /F_D i e M asch/Anl bei leerem Arbeitsr aum angefahren @ 26\mod_1113489466500_4.doc @ 435039 @  
 

 La machine/l’installation ne doit être mise en marche 
que lorsque la zone de travail est vide. 

 
Pos : 85.4 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 85.5.1 /07_IN/07_5_Leerl auftest/Ü 3_Leerlauftest @ 11 \mod6028_4.doc @ 227589 @ 3 

7.4.1 Essai à vide 
Pos: 85.5.2 /07_IN/07_5_Leerl auftest/N ach erfolgter M ontage der M aschine_Anlage @ 11\mod6029_4.doc @ 227615 @  
 

 Après le montage de la machine/l’installation il faut d’abord effectuer 
des essais à vide. Cela comprend le démarrage de la 
machine/l’installation et de ses unités d'alimentation et d'évacuation de 
matériau (p. ex. courroies transporteuses) pour s'assurer du bon 
fonctionnement des différents éléments de la machine/l’installation. 

 Pos : 85.5.3 /07_IN/07_5_Leerl auftest/Di e Leerlauftes ts si nd dann abgeschl ossen @ 11\mod6030_4.doc @ 227641 @  
 

 Les essais à vide sont terminés lorsque tous les travaux nécessaires ou 
devenus nécessaires sont effectués et qu'il est garanti que les éléments 
peuvent être mis en service sans surveillance supplémentaire pendant 
la durée de l'essai de verrouillage. 

 
Pos : 85.5.4 /07_IN/07_5_Leerl auftest/Di e D urchführung der Leerlauftests setzt voraus  @ 11\mod6031_4.doc @ 227667 @  
 

 L'exécution de l'essai à vide présuppose que les entraînements en 
question soient prêts à être mis en service après le montage 
mécanique et électrique. 

 
Pos : 85.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 85.7.1 /07_IN/07_6_Verriegelungstests /Ü3_Verrieg elungstests mi t Überschrift @ 9\mod91_4.doc @ 227693 @ 3  

7.4.2 Essais de verrouillage 

 Quand les essais à vide sont terminés, le montage électrique et 
mécanique libère les essais de verrouillage. 

Le programme de verrouillage du client doit être complété par le cycle 
de verrouillage de la machine/composant de l’installation: 

 unité d'évacuation du matériau marche 

 machine/composant de l’installation en circuit 

 unité d'alimentation du matériau marche 

Pour la mise à l`arrêt, procéder dans l`ordre inverse. 
 Pos : 85.7.2 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 85.7.3 /War nung_Allg/Verletzungsgefahr/F_Warnung - Verl etzungsg efahr @ 26 \mod_1113223251875_4.doc @ 432263 @  
 

 

 

Attention – Risque de blessures ! 

 
Pos : 85.7.4 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/W/F _W/F _Während der Verri egelungstest kei ne Nacharbeiten @ 26\mod_1113488611234_4.doc @ 434883 @  
 

 N'exécuter aucun travail d'ajustage mécanique pendant les essais 
de verrouillage. 

 
Pos : 85.7.5 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 85.7.6 /07_IN/07_6_Verriegelungstests /Die Verriegel ungen di enen dazu, daß zuerst @ 9\mod93_4.doc  @ 227719 @  
 

 Les verrouillages ont pour objet de tester le comportement des 
différentes unités de l'installation entre elles, puis toutes ensemble. 
Quand un entraînement tombe en panne, il faut être certain que les 
entraînements montés en amont dans la chaîne de verrouillage 
s'arrêtent immédiatement ou après le temps prescrit. 
Il est absolument indispensable que tous les entraînements soient 
correctement reliés à l'intérieur de la chaîne de verrouillage et que la 
commande fonctionne correctement. 

Tous les moteurs doivent tourner pendant les essais de verrouillage. 

Réaliser ces essais dans des conditions aussi réelles que celles 
d'exploitation. Il n'est pas bon pour la mise en service ultérieure de 
simuler la marche des entraînements après avoir retiré les fusibles ou 
les tiroirs électriques enfichables. 

 
Pos : 86 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

 
Pos: 87.1 /07_IN/07_7_Mechanischer Pr obelauf  mit M aterial/Ü 2_M echanischer  Probelauf mi t Materi al @ 4\mod2695_4.doc  @ 128815 @ 2 
 

7.5 Course d’essai mécanique avec matériau 
Pos: 87.2 /07_IN/07_7_Mechanischer Pr obelauf mit M aterial/Erst nach Abschluß  Leerlauf- und Verrieglungstests  @ 4\mod2696_4.doc @ 128841 @  
 

 Le chargement de matériau sur la machine/l’installation n'est effectué 
qu'après avoir terminé les "essais à vide et de verrouillage". 

 Pos : 87.3 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 87.4 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/F_Ü_Warnung - Allgemeine Gefahren_Dreieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 Pos : 87.5 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/E/F_E/F_Es darf niemand i m Gefahrenber eich @ 26\mod_1113488876515_4.doc @ 434961 @  
 

 Personne ne doit se tenir dans la zone dangereuse de l'ensemble 
de l'installation! 

 
Pos : 88 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 89.1 /07_IN/07_7_Mechanischer Pr obelauf mit M aterial/Es ist  wie folgt vorzugehen @ 9\mod96_4.doc @ 128685 @  
 

 Procéder de la manière suivante: 

 actionner le commutateur d'avertissement du démarrage (dans le 
cas où il y en a un) et attendre l'autorisation de mise en service de 
la machine/installation 

 tester verrouillage 

 les unités d'évacuation du matériau installées en amont doivent 
tourner 

 actionner la touche de mise en marche 

 s'il est impossible de démarrer la machine, voir au chapitre 
"Exploitation, point Remèdes en cas d’anomalies". 

 faire démarrer les unités d'amenée du matériau à broyer. 
 
Pos : 89.2 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
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Pos: 89.3 /07_IN/07_7_Mechanischer Pr obelauf mit M aterial/In der Pr axis hat sich folgende Verfahrensweise @ 9 \mod97_4.doc @ 128711 @  
 

 La procédure suivante a fait ses preuves dans la pratique: 

 commencer par alimenter le réducteur d'une petite quantité de 
déchets et contrôler son fonctionnement automatique 

 contrôler les températures des paliers 

 contrôler consommation de courant 

 ecouter si le bruit de marche est normal 
 
Pos : 89.4 /07_IN/07_7_Mechanischer Pr obelauf mit M aterial/Füllschacht befüllen @ 41\mod_1138781438375_4.doc  @ 636935 @  
 

  remplir la goulotte. 
 
Pos : 89.5 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 89.6 /Hinweis/F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 89.7 /Hinweis/D /F_D /F_Di e Füllhöhe ist abhängig vom Materi al @ 41\mod_1138781877187_4.doc  @ 636991 @  
 

 La hauteur de remplissage dépend du matériau. 
 
Pos : 89.8 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
 

 
Pos: 89.9 /07_IN/07_7_Mechanischer Pr obelauf  mit M aterial/Z K/XXX_VAZ/Abb_F üllhöhe_a_N  @ 54\mod_1152775270234_0.doc @ 747139 @   

 

 
 
Pos : 89.10 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 89.11 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @   

Légende:  
 
Pos : 89.12 /07_IN/07_7_M echanischer Probelauf mit  Materi al/ZK/XXX_VAZ/Legende max Füllhöhe a_N_0_5 m @ 85\mod_1183796888953_4.doc  @ 1110947 @  
 

a = hauteur de remplissage 
      max. 0,5 m  

 
Pos : 89.13 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

a 
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Pos : 89.14 /07_IN/07_7_M echanischer Probelauf mit  Materi al/Bei Inbetriebnahme durch VECOPLAN- Techni ker ist @ 32 \mod11030_4.doc @ 128997 @  
 

 Lorsque la mise en service est réalisée par un Technicien - VECOPLAN 
celui-ci doit signer le procès-verbal de mise en service. 

La mise en service non conforme effectuée par le client entraîne la non 
responsabilité du fabricant au niveau des dégâts. 

Les consignes de sécurité doivent toujours être observées lors de la 
mise en service ! 

Le parfait fonctionnement de la machine/l’installation doit être vérifié 
immédiatement après la mise en service. 

 

La machine/l’installation ne doit pas être utilisée lorsque 

 toutes les fonctions ne sont pas parfaites. 

 Des lacunes résultant du type de l'installation ou des appareils ou 
machines supplémentaires existent au niveau de la technique de 
sécurité. 

 Pos : 90 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 91.1 /08_BE/Ü 1_Betrieb @ 9\mod99_4.doc  @ 77413 @ 1 

8 Exploitation 
Pos: 91.2 /08_BE/01_Betrieb Allgemein/Nor maler Betrieb @ 140\mod_1257326249860_4.doc @ 1531355 @ 2 
 

8.1 Exploitation normale 

 L'alimentation de la machine en matériau n'a lieu qu'une fois la mise en 
service achevée. 

 
 

 
 

 

 

Attention - risques généraux ! 

 
 

 Personne ne doit se tenir dans la zone de danger de 
l'ensemble de l'installation ! 

 
 

 
 

 Procéder de la manière suivante : 

 Actionner le commutateur d'avertissement du démarrage (si 
disponible) et attendre l'autorisation pour mettre en marche la 
machine ou l'installation. 

 Les unités d'évacuation de matériau en aval doivent fonctionner. 

 Actionner la touche de démarrage. 

 Si la machine ou l'installation ne démarre pas : 
voir le chapitre « Exploitation », point intitulé « Remèdes en cas 
d'anomalies ». 

 Démarrer les unités d'alimentation en matériau. 
 
 

 
 

  Après les 12 premières heures de fonctionnement, vérifier le 
serrage correct de toutes les vis et, le cas échéant, les resserrer. 

 
Pos : 91.3 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 91.4 /08_BE/01_Betrieb Allgemein/Stillsetzen der M aschine/Anl age @ 9\mod108_4.doc  @ 129075 @ 2 

8.2 Mise hors service de la machine/installation 

 La mise hors service se fait dans l’ordre suivant: 

 mettre l’amenée de matériau hors circuit. 

 avant un arrêt de longue durée, particulièrement en exploitation 
hivernale, exécuter une marche à vide de la machine/installation. 

 mettre hors service le groupe d'entraînement de la 
machine/installation. 

 couper l’évacuation du matériau broyé lorsque le réducteur est vide. 
 
Pos : 91.5 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 91.6 /War nung_Allg/Lebensgefahr/F_Warnung - Lebensgefahr @ 7 \mod_1113805708515_4.doc @ 438501 @  
 

 

 

Attention – Risque mortel! 

 
Pos : 91.7 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/F/ F_Für die Sicher heit  während der Wartungs - und Ins tandhaltungsarbeiten @ 148 \mod_1277274576463_4.doc @ 1614459 @  
 

 L'exploitant est responsable de la sécurité pendant les travaux de 
maintenance et d'entretien.  
L'exploitant doit appliquer des mesures techniques et 
organisationnelles adaptées et les décrire dans une notice 
d'exploitation. 

 
Pos : 91.8 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/W/F_W/F_Während War tungs- und Instandhaltungsar bei ten M aschine nicht mit M aterial  @ 148 \mod_1277274382559_4.doc @ 1614391 @  
 

 Pendant les travaux de maintenance et d'entretien, la machine ne 
doit pas être alimentée/chargée en matériau. 

 
Pos : 91.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 91.10 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 91.11 /Hi nweis/Z/F_Z/F_Zum vorbeugenden Br andschutz müssen Maschi ne/Anl age @ 60\mod_1160469515578_4.doc @ 823665 @  
 

 Pour prévenir les risques d’incendie, les machines/les 
installations doivent fonctionner à vide en fin de poste ou 
avant de longs arrêts. 

 
Pos : 91.12 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 91.13 /08_BE/01_Betrieb Allgemein/Ver halten bei Stör ung en @ 9\mod109_4.doc  @ 129101 @ 23 

8.3 Comportement en cas d’anomalies 

 Indépendamment des conseils suivants, les règlements de sécurité 
locaux pour l'exploitation de la machine/installation devront être suivis 
dans tous les cas. 

 

8.3.1 Mise hors circuit de sécurité 

 Nous recommandons instamment d’installer un commutateur 
verrouillable qui empêche la remise en circuit inopinée de la 
machine/installation pendant les réparations ou les dérangements. 
Pour le reste, se reporter aux règlements de prévention des accidents 
du syndicat professionnel cométent. 

 
Pos : 92 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 93.1 /08_BE/02_Betriebssicherheit /Ü2_Betri ebssicherheit @ 6\mod3612_4.doc @ 113449 @ 2 

8.4 Sécurité de fonctionnement 
Pos: 93.2 /08_BE/02_Betriebssicherheit /Antriebsmotor muß  i m Schaltschrank durch Motorsch @ 7\mod4088_4.doc @ 113475 @  
 

 Le moteur d'entraînement doit être protégé contre les surcharges par 
un interrupteur de protection dans l'armoire de commande. 
Tous les dispositifs de sécurité doivent être montés avant l'exploitation. 
Des modifications des entraînements ne sont autorisées qu'après 
consultation écrite de VECOPLAN. 

 Pos : 93.3 /08_BE/02_Betriebssicherheit /Aufbauten auf der M aschine/Anl age z.B. @ 95\mod_1190709626140_4.doc  @ 1211235 @  
 

 Les ajouts à la machine ou à l'installation tels que des entonnoirs 
d'alimentation, etc., ne sont autorisés que sur les indications 
de la Sté. VECOPLAN. 

 
Pos : 93.4 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 93.5 /Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes/F_Ü _Vorsicht - Beschädig ung des Gerätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc  @ 431839 @  
 

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 93.6 /Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes/A/F_A/F_Außer für Wartungsarbeiten müssen die Schal tschranktüren geschl ossen bl eiben @ 41 \mod_1138200174187_4.doc  @ 631267 @  
 

 Les portes de l’armoire de commande doivent être 
fermées pendant le fonctionnement ! 

 
Pos : 93.7 /Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes/I /F_Im Bedarfsfall dürfen di e Türen nur  geöffnet werden @ 61 \mod_1162989663375_4.doc @ 837422 @  
 

 En cas de nécessité, n’ouvrir les portes qu’après avoir 
mis l'armoire de commande hors tension (commutateur 
principal placé sur zéro) et si l'air ambiant ne contient ni 
poussières ni saletés. Ceci nécessite éventuellement un 
temps d'attente, jusqu'à ce que la poussière soulevée se 
soit déposée. 

 
Pos : 94 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   



 Exploitation 
 

41 

 

 
Pos: 95.1 /08_BE/03_Bedienelemente/Ü2_Bedienungselemente @ 11\mod6032_4.doc @ 227901 @ 2 

8.5 Eléments de commande 
 
Pos : 95.2 /War nung_Allg/Lebensgefahr/F_Warnung - Lebensgefahr @ 7 \mod_1113805708515_4.doc @ 438501 @   

 

 

Attention – Risque mortel! 

 Pos : 95.3 /War nung_Allg/Allgemeine Gefahren/V/F_V/F_Vergewi sser n dass sich niemand i m Ei nzugsber eich @ 31\mod_1116667959875_4.doc @ 471371 @  
 

 Assurez-vous que personne ne se trouve dans la zone 
d’entraînement des rotors. 

 
Pos : 96 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @   
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Pos: 97 /08_BE/03_Bedienelemente/Ü3_Schaltschrank @ 11\mod6050_4.doc @ 227927 @ 3 
 

8.5.1 Armoire de commande 
Pos: 98 /08_BE/03_Bedienelemente/Zer kl einerer/XXX_VAZ/XXX_Schaltschrank/1600/M _KN/Abb_Schaltschrank_12579 @ 171\mod_1321980755816_4.doc  @ 1742170 @   

 
 
 
Pos : 99 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

 

Commutateur 
principal 

 
    

 

VMI 1200 
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Pos: 100 /08_BE/03_Bedienel emente/Zer klei nerer/XXX_VAZ/XXX_Bedien- und Anzeig eel emente/Ü _Legende der Bedienungsel emente_Beschrei bung @ 49 \mod_1147158914546_4.doc  @ 700749 @  
 

Légende des éléments de 
commande 

Description 

 
Pos : 101 /08_BE/03_Bedienel emente/Zer klei nerer/XXX_VAZ/XXX_Bedien- und Anzeig eel emente/N/Z_N ot-Aus_N ot-Halt  @ 150\mod_1282209274335_4.doc @ 1639996 @   

1 Arrêt d'urgence Coupe l'alimentation en énergie en fonction de la catégorie d'arrêt 
 
Pos : 102 /08_BE/03_Bedienel emente/Zer klei nerer/XXX_VAZ/XXX_Bedien- und Anzeig eel emente/A/Z _Aus_VM I Auswahl _War tungsbetrieb @ 153\mod_1288629689991_4.doc  @ 1658546 @  
 

2 0 = Arrêt 

1 = Sélection VMI 
 

2 = Mode maintenance 

Pas d'utilisation possible, interface VMI désactivée 

Commande de la machine par l'interface VMI impossible 
(Pas de mode maintenance possible) 

Met la machine en mode maintenance 
(Les fonctions de maintenance peuvent être sélectionnées sur 
l'interface VMI.) 

 
Pos : 103 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 104 /08_BE/03_Bedienel emente/Zer klei nerer/XXX_VAZ/XXX_Bedien- und Anzeig eel emente/A/Aus Sicher heitsgründen und um Beschädigungen zu ver meiden @ 49 \mod_1147166318031_4.doc @ 701319 @  
 

 Pour des raisons de sécurité et afin d’éviter des dommages, certaines 
fonctions sont verrouillées dans le service de réglage. 

 
Pos : 105 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   
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Pos: 106 /08_BE/XXX_OP_SPS/VM I_1200/Beschr eibung VMI_Ü2 mit Text @ 81\mod_1179218050734_4.doc @ 1056639 @ 2 
 

8.6 Description de l'écran tactile VMI 

 

 
 

 

 L'écran tactile permet de piloter la machine et d'afficher et consulter les 
valeurs réelles et les pannes survenues. 

 

 L'utilisation du VMI est expliquée dans l'annexe au chapitre VMI. 

 
Pos: 107 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   
Pos : 108.1 /08_BE/XXX_OP_SPS/VM I_1200/Fehl er mel dung am VM I Ü 3 @ 81\mod_1179218494046_4.doc  @ 1056699 @ 3 
 

8.6.1 Message d'erreur sur le VMI 
Pos: 108.2 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 108.3 /08_BE/XXX_OP_SPS/VM I_1200/F_Stör meldung en am VMI @ 81\mod_1179218563750_4.doc @ 1056729 @  
 

 Pour les messages de panne affichés sur le VMI, consulter 
la documentation de l'interface VMI en annexe et le schéma 
des circuits. 

 
Pos : 109 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
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Pos: 110.1 /08_BE/01_1_3_Funkti ons_Steuerbeschrei bung/ZK/VAZ/Allg/Funkti onsbeschrei bung Ü @ 6\mod3665_4.doc @ 165241 @ 2 

8.7 Description du fonctionnement 
Pos: 110.2 /08_BE/01_1_3_Funkti ons_Steuerbeschrei bung/ZK/VAZ/Allg/In den auf die M aschine aufgebauten F üllschacht  @ 98\mod_1192433531515_4.doc  @ 1231305 @  
 

 Dans la goulotte de remplissage montée sur la machine, le matériau 
peut être déposé non trié. Il convient donc de veiller à ce que le 
matériau d'alimentation ne contienne aucun morceau de métal hormis 
des agrafes et des clous. La garantie ne prend pas en charge les 
dommages subis par la machine et imputables à des morceaux de 
métal. 

La barre de décalage achemine vers le groupe de broyage (rotor) 
autant de matériaux que cette installation est en mesure de 
transformer. 

Le fonctionnement de la machine est surveillé par un automate à 
mémoire programmable. 

Ceci permet d'atteindre un rendement élevé grâce un fonctionnement 
intégré et synchronisé. 

Le moteur d'entraînement est équipé d'une protection à résistance 
CPT, de sorte qu'il ne risque pratiquement pas de griller sous l'effet 
d'une surcharge. 

La machine est livrée entièrement câblée jusqu'aux boîtes de jonction. 
Lors de l'installation, il ne reste plus qu'à relier les boîtes de jonction à 
l'armoire de commande. Toute erreur sur l'installation électronique est 
ainsi évitée lors du montage et les coûts d’installation sont réduits à un 
minimum. 

 
Pos : 111 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   
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Pos: 112.1 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/Ü 3_Störungsabhilfe @ 24\mod1240_4.doc @ 129647 @ 3 

8.7.1 Remèdes en cas d’anomalies 
Pos: 112.2 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ÜT_Anzeichen Ursache M aßnahmen @ 9\mod1241_4.doc @ 129673 @  
 

Signe Cause Mesures à prendre 
 Pos : 112.3 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/M aschine hat s tar ke Vibrationen @ 6\mod3863_4.doc @ 129881 @  
 

La machine subit de fortes 
vibrations 

La machine n’est pas d’aplomb. Aligner la machine avec un niveau à 
bulle. 

 
 
 
 

Déséquilibre du 
turbocouplage 

Endommagé pendant le 
transport ou erreur de montage 

Changer le turbocouplage 

 
 
Pos : 112.4 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/M otorwellenzapfen ver bog en @ 6\mod3864_4.doc @ 129907 @  
 

Axes du moteur tordus Endommagé pendant le 
transport ou erreur de montage 

Remplacé le motenr 

 Pos : 112.5 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/Keilriemenschei be beschädigt @ 5\mod3286_4.doc @ 129829 @  
 

Courroie trapézoïdale 
endommagée. 

Endommagée pendant le 
transport ou erreur de montage. 

Remplacer la courroie trapézoïdale. 

 
Pos : 112.6 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/Lag ertemperaturen zu hoch_Lag er rei nigen @ 46\mod_1144150124250_4.doc @ 682881 @  
 

Températures du palier trop 
élevées. 

> 80 °C 

Graissage insuffisant 
ou trop de graissage 

Salissures 

 
Erreur de montage du palier. 

Vérifier le graissage 

 
Remplacer les joints, 
nettoyer le palier, regraisser 

Vérifier l'assemblage du palier. 
 
Pos : 112.7 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/VAZ /Abnor Ger äusche Zer klei nerer_ohne_F_N  @ 44\mod_1142408492546_4.doc @ 665081 @  
 

Bruits anormaux dans le 
broyeur 

Corps étrangers dans la zone 
de travail 

Arrêter le broyeur, évacuer la salle et 
éliminer les corps étrangers 
(contrôler les broyeurs et les contre-
couteaux) 

 
Pos : 112.8 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/H äufiges R eversier en Hauptantri ebes Zer kl einerungs @  17\mod7535_4.doc @ 154191 @  
 

Inversion fréquente de 
l’entraînement principal 

Outils de broyage usés 

 
Contre-couteau usé 

Tourner ou remplacer les outils de 
broyage 

Remplacer le contre-couteau 
 Pos : 112.9 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/VAZ /Rotor blockiert _ohne_F _N @ 44\mod_1142408557812_4.doc @ 665107 @  
 

Rotor bloqué Corps étrangers dans la zone 
du rotor 

Arrêter le broyeur, évacuer la salle et 
éliminer les corps étrangers 
(contrôler les broyeurs et les contre-
couteaux) 

 
Pos : 112.10 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/Zu groß es Endkorn Z er kl einerungswer kzeug @ 17\mod7534_4.doc @ 154165 @   

Grain final trop gros Taille de tamis trop grosse 

 
Distance trop grande entre le 
broyeur et le contre-couteau 
(usure de l’outil) 

Mettre un tamis avec une perforation 
plus fine 

Tourner ou remplacer l’outil de broyage 

Remplacer le contre-couteau 
 Pos : 112.11 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/VAZ/Schieber hebt sich @ 24 \mod1098_4.doc  @ 153307 @  
 

Le poussoir se soulève Rails de guidage usés Lieu de travail vide. 
Remplacer la poulie 

 
Pos : 112.12 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/Materi al setzt  sich unter Schi eber @ 24 \mod1103_4.doc  @ 153385 @  
 

Le matériau s’accumule sous 
le poussoir 

Joint du poussoir usé Remplacer le racloir 

 Pos : 112.13 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/VAZ/Schieber bl eibt  in Endl age Dr uckschalter pr üfen @ 5\mod3290_4.doc @ 153697 @  
 

La barre de décalage reste en 
position finale, ne s’inverse 
pas 

Mauvais réglage de 
l’interrupteur à pression 

Interrupteur à pression 
défectueux 

Rails de guidage salis 

Contrôler le réglage de l’interrrupteur à 
pression 

Remplacer l'interrupteur à pression 

 
Nettoyer les rails de guidage 
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Pos : 112.16 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ÜT_Anzeichen Ursache M aßnahmen @ 9\mod1241_4.doc @ 129673 @  
 

Signe Cause Mesures à prendre 
 
 Pos : 112.14 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/VAZ/Schieber l äuft  vor aber nicht zur ück_Druckschalter  @ 44 \mod_1142415301546_4.doc @ 665185 @  
 

La barre de décalage avance 
mais ne recule pas ou ne 
fonctionne pas 

Bobine magnétique du 
distributeur défectueuse 

Interrupteur à pression 
défectueux 

Prise de soupape défectueuse 

Remplacer la bobine magnétique 

 
Remplacer l'interrupteur à pression 

 
Remplacer la prise de soupape 

 Pos : 112.15 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 
 
Pos : 112.17 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/VAZ/Schieber bl eibt  in der hinteren Endl age s tehen @ 24\mod1105_4.doc @ 153437 @  
 

Le coulisseau s’arrête dans la 
position finale de derrière 

Détecteur de proximité et 
interrupteur manométrique 
endommagés 

Remplacer le détecteur de proximité et 
l’interrupteur manométrique 

 
Pos : 112.18 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/VAZ/Schieber fährt i n vorder e Endlage fährt  dann immer @ 44\mod_1142412118187_4.doc  @ 665159 @  
 

La barre de décalage avance 
jusqu’à la position avant finale 
mais ne revient ensuite que 
sur une faible longueur 

De la saleté s’est incrustée 
dans les fentes des rails de 
guidage 

Détecteur de pression mal réglé 
ou défectueux 

Nettoyer les fentes des rails de guidage 

 
 
Vérifier le réglage de la pression et 
corriger en conséquence les réglages 
ou remplacer le détecteur de pression 

 
Pos : 112.19 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/Niederhalter fährt i n den Zer kl einerungsraum @ 1 \mod1106_4.doc  @ 153463 @  
 

Le serre-flan passe dans 
l’espace du broyeur et ne 
s’inverse pas. 

Détecteur de proximité à un pas 
d’actionnement trop grand ou 
défectueux. 

Détecteur de pression mal réglé 
ou défectueux 

Corriger les réglages. 

 
Corriger les réglages ou remplacer 
l’interrupteur à pression. 

 
Pos : 112.20 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/Niederhalter fährt nur hal b zurück @ 1\mod1107_4.doc  @ 153489 @  
 

Le serre-flan ne se rétracte 
qu’à moitié, puis s’immobilise. 

Le réglage de l’interrupteur à 
pression est trop faible. 

Corriger les réglages. 

 Pos : 112.21 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/Niederhalter fährt nicht bis i n Endlag e @ 38\mod_1130495475703_4.doc  @ 583069 @  
 

Le serre-flan n’atteint pas la 
position finale 

Le réglage de l’interrupteur à 
pression est trop faible. 

Corriger les réglages. 

 
Pos : 112.22 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/ZK/Niederhalter schaltet i n Endl age nicht um @ 38\mod_1130494809953_4.doc  @ 583043 @  
 

Le serre-flan ne s’inverse pas 
à la position finale 

Détecteur de pression mal réglé 
ou défectueux 

Corriger les réglages. 

Corriger les réglages ou remplacer 
l’interrupteur à pression. 

 
Pos : 112.23 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 112.24 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @   

  Remarques 
 
Pos : 112.25 /Hi nweis /S/F_S/F_Separ ate Stör ungsabhilfen für Anlag enkomponenten beachten @ 38\mod_1130496835312_4.doc  @ 583095 @  
 

 Respecter les consignes de dépannage individuelles des 
composants de l’installation. 
(voir les documentations séparées dans le chapitre 
« Annexe ») 

 
Pos : 112.26 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 112.27 /08_BE/02_1_Stör ungsabhilfe/Weiter e Stör meldung en @ 24\mod120_4.doc @ 129517 @  
 
 

 D'autres alarmes provenant de la machine et de l'installation s'affichent 
sur l'interface « VMI ». 
Affectation des entrées et sorties de l'automate programmable visible à 
partir du schéma de connexion. 
Selon l'étendue, elles sont présentées séparément ou documentées 
ci-après. 

 
 Pos : 113 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
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Pos: 114.1 /08_BE/03_Wieder einschalten_Schadensfall/Wieder einschalten nach Störfall @ 140\mod_1257347104657_4.doc  @ 1533216 @ 3 
 

8.7.2 Remise en marche après une panne 

 (Voir le Manuel d'utilisation au chapitre « Exploitation », point intitulé 
« Exploitation normale ».) 

 
Pos : 114.2 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 114.3 /08_BE/03_Wieder einschalten_Schadensf all/Schadensfall währ end der  Gewährleis tungszei t @ 9\mod122_4.doc @ 228785 @ 2 

8.8 Dommage pendant le délai de garantie 

 Si un dommage apparait à la machine/installation pendant la période de 
garantie, qui n’est pas imputable à une erreur de manipulation, 
l’installation devra etre laissée dans cet état le dommage est à 
communiquer au département de service de VECOPLAN. 
Après l’accord avec l’opérateur de l’installation, le département de 
service prendra des mesures appropriées. 
Le personnel de service de Vecoplan peut prendre des photos ou 
vidéos pour la déclaration du dommage et documentation. 

 
Pos : 115 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   
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Pos: 116.1 /09_IH/Ü 1_Ins tandhaltung @ 9\mod123_4.doc @ 188615 @ 1 

9 Maintenance 
Pos: 116.2 /Warnung_Allg/Lebensg efahr/F_Warnung - Lebensgefahr  @ 7\mod_1113805708515_4.doc  @ 438501 @  
 

 

 

Attention – Risque mortel! 

 
Pos : 116.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/N/F_N/F_Nur  di e in di esem Kapitel beschrieben en Ar beiten @ 141\mod_1260953352823_4.doc @ 1564745 @  
 

 Seuls les travaux décrits dans ce chapitre peuvent être exécutés 
par l'exploitant ! 
Si d'autres interventions s'avéraient nécessaires, prière de 
s'adresser au service après-vente de VECOPLAN ! 

 
Pos : 116.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F/F_Für di e Sicherheit während der Wartungs - und Instandhaltungsar beiten @ 148\mod_1277274576463_4.doc  @ 1614459 @   

 L'exploitant est responsable de la sécurité pendant les travaux de 
maintenance et d'entretien.  
L'exploitant doit appliquer des mesures techniques et 
organisationnelles adaptées et les décrire dans une notice 
d'exploitation. 

 
Pos : 116.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/W/F_W/F_Während Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten Maschi ne nicht mit M aterial   @ 148\mod_1277274382559_4.doc  @ 1614391 @  
 

 Pendant les travaux de maintenance et d'entretien, la machine ne 
doit pas être alimentée/chargée en matériau. 

 
Pos : 116.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 116.7.1 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 116.7.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/B/F_B/F_Begehbar e Teile öl - und fettfrei  halten.  @ 26 \mod_1113544714140_4.doc @ 435683 @  
 

 Veiller à ce qu’il n’y ai pas d’huile ou de graisse sur les parties 
accessibles. 
Risque de glissade! 

 
Pos : 116.7.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/U/F_U mweltschädliche Stoffe wi e Öl sind aufzufang en @ 26\mod_1113544811359_4.doc @ 435709 @  
 

 Recueillir et traiter les produits polluants comme l’huile de 
manière écologique. Tenir compte des lois sur la préservation des 
sols et des eaux qui s’y rapportent 

 
Pos : 116.8 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/W/F_W/F_Wenn Repar aturschalter betätigt wer den, dann  @ 141\mod_1261066966954_4.doc @ 1564996 @  
 

 Si des interrupteurs de maintenance sont actionnés, ils doivent 
être solidement protégés (cadenas) pour éviter tout 
réenclenchement intempestif pendant toute la durée des travaux 
de maintenance. 

 
Pos : 116.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 116.10 /Vorsicht - Beschädigung des Gerätes/F_Ü _Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc @ 431839 @   

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 116.11 /Vorsicht - Beschädigung des Gerätes/R /F_R epar aturschalter dürfen nur bei ausgeschalteter Anl age/M aschine @ 36\mod_1125059591890_4.doc @ 541615 @   

 Les commutateurs de réparation ne doivent être 
actionnés que si la machine/l’installation est éteinte. 
Dans le cas contraire, des éléments électroniques 
comme des convertisseurs de fréquence peuvent être 
endommagés ! 

 
Pos : 116.12 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 116.13 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 116.14 /Hi nweis /B/F_B/F _Bei m Aus tausch von Betriebsstoffen  @ 141\mod_1260613267099_4.doc  @ 1549375 @  
 

 Lors du remplacement de consommables, huiles et graisses 
par exemple, ces matières doivent être mises au rebut de 
manière appropriée d'après les prescriptions nationales. 

 
Pos : 116.15 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 116.16 /09_IH /KP/01_IH /01_Allgemein/Wartung und Inspekti on Hinweise @ 148\mod_1277275829994_4.doc @ 1614493 @ 23 
 

9.1 Entretien et inspection 

9.1.1 Conseils 

  Toujours respecter le chapitre "Sécurité" pendant les travaux 
d'entretien et d'inspection. 

 Les dérangements provoqués par un entretien insuffisant ou 
incorrect peuvent occasionner des frais de réparation très élevés et 
des arrêts prolongés de la machine/l’installation. Il est donc 
indispensable de le soumettre à un entretien régulier. 

 La sécurité de fonctionnement et la longévité de la 
machine/l’installation dépendent de plusieurs facteurs dont la 
réalisation en bonne et due forme de l'entretien. 

 Le tableau ci-après contient les consignes de contrôle et d'entretien 
et les délais pour une mise en œuvre normale de la 
machine/l’installation. 

 Mais il faut réaliser une révision complète au moins tous les trois 
ans. 

 Il est difficile de fixer à l'avance quand il est nécessaire d'effectuer 
un contrôle de l'usure, une inspection, un entretien ou une 
réparation en raison des différentes conditions d'exploitation. C'est 
à vous d'établir une routine d'inspection correspondant à vos 
propres conditions. 

 Nos spécialistes sont à votre disposition pour répondre à vos 
questions. 

 Pour tous les travaux d’entretien et de réparation, l’installation doit 
être arrêtée et l’alimentation coupée. 

 Les travaux de maintenance et de montage ne doivent être 
effectués sur les composants électriques que par un électricien 
qualifié. 

 Pour les travaux de soudure sur ou à proximité de la 
machine/installation, poser la borne de masse à proximité 
immédiate de la soudure afin qu'il n'y ait aucune fuite de courant 
incontrôlée. 
Recourir les dispositifs photo-électriques, notamment les optiques. 

 
Pos : 117 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 118.1 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hinweis H ydrauli k/Ü 3_Hi nweis H ydrauli k @ 11\mod5358_4.doc @ 206165 @ 3 

9.1.2 Conseil pour l’hydraulique 
 
Pos : 118.2 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hinweis H ydrauli k/Ventil e und Steuerungsel emente @ 11 \mod5359_4.doc  @ 206191 @   

 Les éléments de commande et de distribution sont paramétrés 
conformément aux données représentées sur le plan hydraulique 
comme données de référence. 

 
Pos : 118.3 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hinweis H ydrauli k/Di e H ydrauli kaggregate wer den i n unserem Wer k @ 147\mod_1275385597556_4.doc @ 1599189 @   

 Les groupes hydrauliques sont contrôlés dans notre usine avec de 
l'huile hydraulique SHELL TELLUS HLP 46 en conditions normales. 

 
  Remarque 

 
 

 L'utilisation d'un autre type d'huile hydraulique à la place de 
l'huile SHELL TELLUS HLP 46 prescrite peut occasionner 
des dommages dans le système hydraulique. 

Vecoplan décline toute responsabilité et refusera toute prise 
en charge au titre de la garantie en cas de non respect de 
cette prescription ou de remplacement par une autre huile 
hydraulique. 

 
Pos : 118.4 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 118.5 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hinweis H ydrauli k/Bei  Ver wendung ei nes Öl es mit  ei ner  ander en @ 11 \mod5361_4.doc @ 206295 @   

 L’utilisation d’une huile avec une viscosité différente peut entraîner, 
dans certains cas, des perturbations du fonctionnement automatique de 
la machine. Dans ce cas, un nouveau réglage est nécessaire. 

 
Pos : 118.6 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hinweis H ydrauli k/D er Öls tand ist  durch den Öl peilstab @ 11 \mod5362_4.doc  @ 206321 @   

 Contrôler le niveau d’huile grâce à la jauge de niveau d'huile, en 
particulier après le premier cycle de fonctionnement au cours duquel 
tous les tuyaux et cylindres connectés sont remplis d’huile afin que les 
machines connectées à un groupe puissent fonctionner parfaitement. 

 Pos : 118.7 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hinweis H ydrauli k/Bei  Absinken unter Mi ndes tni veau Schieber vor ne @ 11\mod5363_4.doc @ 206243 @  
 

 En cas de chute en-dessous du niveau minimum (barre de décalage à 
l’avant), refaire immédiatement le plein d’huile. 

 
Pos : 118.8 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @   

 
Pos: 118.9 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 Pos : 118.10 /Hi nweis /N/F_Nur auffüllen, wenn Schi eber hinten @ 30\mod_1115715307031_4.doc  @ 463131 @  
 

 Remplir uniquement si la barre de décalage est en arrière ! 
 
Pos : 118.11 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 118.12 /09_IH /KP/01_IH /01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hi nweis  H ydrauli k/Zerkl einerer /Abb Schi eberstellung_P1 @ 6\mod3306_4.doc @ 306785 @  
 

4

2
31

 
 
Pos : 118.13 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 118.14 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 118.15 /09_IH /KP/01_IH /01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hi nweis  H ydrauli k/Zerkl einerer /Lege nde Schieber _P1 @ 6\mod3310_4.doc @ 306811 @  
 

1 = Boulon cylindre hydraulique 3 = Barre de décalage en avant
 (côté du rotor) 

2 = Barre de décalage en arrière
 (couverture) 

4 = Paroi arrière 

 Pos : 118.16 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

Habillage Côté rotor 
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Pos: 118.17 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26 \mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 Pos : 118.18 /Hi nweis /B/F_B/F_Bei R eparatur en Bevor der Ölbehälter mit H ydr auli köl @ 11\mod5322_4.doc @ 203747 @  
 

 En cas de réparations : 

Avant de remplir le réservoir d’huile avec de l'huile 
hydraulique, il est absolument nécessaire de s’assurer que 
les parois intérieures du réservoir d‘huile, les filtres et les 
conduites d’admission sont propres. 

 
Pos : 118.19 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 118.20 /09_IH /KP/01_IH /01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hi nweis  H ydrauli k/Verschmutztes oder milchiges Öl auswechseln @ 11\mod5365_4.doc  @ 206061 @   

 Remplacer l’huile souillée ou laiteuse ! 
 
Pos : 118.21 /09_IH /KP/01_IH /01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hi nweis  H ydrauli k/Milchig wi rd das Öl wenn Wasser @ 11\mod5366_4.doc @ 206269 @  
 

 L’huile devient laiteuse lorsque de l’eau est introduite dans l’installation 
ou en cas de pompes ou de conduites d’aspiration non étanches. 

 
Pos : 118.22 /09_IH /KP/01_IH /01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hi nweis  H ydrauli k/Der  Ursache ist  in j edem Fall nachzugehen @ 11 \mod5367_4.doc @ 206087 @  
 

 Vérifier la cause pour chaque cas. 
 Pos : 118.23 /09_IH /KP/01_IH /01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hi nweis  H ydrauli k/Öl wechsel  all e 2000 Betriebss tunden @ 11 \mod5368_4.doc  @ 206113 @  
 

 Huile vidangée toutes les 2000 heures de fonctionnement ou au 
minimum une fois par an. 

 
Pos : 118.24 /09_IH /KP/01_IH /01_1_H ydrauli k/01_1_XXX_Hi nweis  H ydrauli k/Die Bezeichnung und die Typen @ 11 \mod5369_4.doc  @ 206139 @   

 La désignation et les types de pièces d'usure sont indiqués dans la liste 
des pièces du groupe de puissance et/ou dans la liste des machines. 

 
Pos : 119 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 120.1 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_2_Einstellung H ydr auli kaggregat/Ü 3_Ei nst ellung H ydraulikaggregat @ 20\mod1872_4.doc @ 206789 @ 3 

9.1.3 Réglage de l’agrégat hydraulique 
Pos: 120.2 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_2_Einstellung H ydr auli kaggregat/D as H ydr auli kaggregat betriebsfertig Fachpersonal @ 17\mod7536_4.doc @ 207309 @  
 

 Le groupe de puissance hydraulique est livré prêt à l’emploi. Tout 
nouveau réglage, par exemple à la suite d’une réparation, doit être 
effectué exclusivement par le PERSONNEL SPECIALISE DE 
VECOPLAN. 

 
Pos : 121 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @   

 
Pos: 122.1 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_3_Empfohl enes H ydr auli köl/Empfohlenes  H ydrauliköl Ü  @ 11\mod5391_4.doc @ 207673 @ 3 

9.1.4 Huile hydraulique recommandée 
Pos: 122.2 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 122.3 /Hi nweis/V/F_V/F_VEC OPLAN empfi ehl t das  H ydrauliköl Shell @ 28\mod_1115027444265_4.doc @ 457447 @  
 

 VECOPLAN recommande l’huile hydraulique 
Shell TELLUS HLP 46. 

 
Pos : 122.4 /Papi er kor b/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 122.5 /09_IH/KP/01_IH/01_1_H ydrauli k/01_3_Empfohl enes H ydr auli köl/Unter  extremen Bedi ngungen kann  @ 11\mod5395_4.doc @ 207699 @  
 

 En cas de conditions extrêmes, il peut s'avérer nécessaire d'utiliser des 
types d'huile avec d'autres propriétés. 
Renseignez-vous auprès du SERVICE APRES-VENTE DE 
VECOPLAN. 

 
Pos : 123 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 124.1.1 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Ü 3_Wartungs- und Inspekti onsliste @ 20\mod1893_4.doc @ 79649 @ 3 

9.1.5 Liste des travaux d'entretien et d'inspection 
Pos: 124.1.2 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/ÜT_Kontrolls tell e- und War tungshi nweise @ 20 \mod1894_4.doc  @ 79675 @  
 

Emplacements à contrôler et consignes 
d'entretien 

N° de la page de la 
description 

Première fois 
au bout de 
....... heures 
de service 

 
Toutes les 
....... heures 
de service 

 
Pos : 124.1.3 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Alle Sicher heitsverrieg elungen und N otaus-Elemente @ 168\mod_1315919366534_4.doc @ 1722096 @  
 

Soumettre l'ensemble des verrouillages de 
sécurité et éléments d'arrêt d'urgence à un 
contrôle de fonctionnement. 

Cycle d’essai des 
dispositifs de sécurité 

 Détermination 
par 

l’exploitant 
 
Pos : 124.1.4 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Alle Schraubenver bindung en/Alle Schraubenverb. festen Si tz kontrollier en 200 @ 24 \mod1111_4.doc @ 310113 @  
 

Contrôler que tous les raccords filetés sont bien 
vissés à fond. 

  200 

 
Pos : 124.1.5 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/ZK/Alle l ösbar en Abdeckungen abnehmen_1000 @ 38 \mod_1130412238390_4.doc  @ 582079 @   

Enlever tous les couvercles détachables et 
dégager les amoncellements éventuels de 
matériaux. 

  1000 

 
Pos : 124.1.6 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Schaltschr änke dürfen nicht mit  Druckl uf t ausg ebl asen wer den @ 41\mod_1138201020531_4.doc @ 631343 @  
 

Les armoires de commande ne doivent pas être 
purgées avec de l’air comprimé, mais aspirées. 

  Deux fois par 
an ou toutes 
les semaines 
en cas de fort 
encrassement 

 
Pos : 124.2.1 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Z K/Z er klei ner ungswer kzeug e/Z ustand Z KW_drehen austauschen_40 @ 17\mod7808_4.doc  @ 310425 @  
 

Contrôler l'état des outils de broyage, si 
nécessaires les tourner ou les remplacer. 

Maintenance: 

Remplacement des 
outils de broyage 

 40 

 
Pos : 124.2.2 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/ZK/Geg enmesser/Zustand des Gegenmessers pr üfen  8  40 @ 60\mod_1161075346156_4.doc  @ 827900 @  
 

Contrôler l’état du contre-couteau, le remplacer si 
nécessaire 

Maintenance : 

Remplacement du 
contre-couteau 

8 40 

 
Pos : 124.3.1 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/ZK/VAZ /Schi eber/Schi eberraum auf R ückstände @ 20 \mod458_4.doc @ 309333 @   

Contröler s'il ne reste pas des résidus de 
matériau à broyer dans l'espace du poussoir et 
les retirer si nécessaire. 

  40 

 
Pos : 124.3.2 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/ZK/VAZ /Schi eber/Schi eberlaufr ollen @ 6 \mod3320_4.doc  @ 309385 @  
 

Galets de la barre de décalage 
- Contrôle visuel. 

Maintenance: 

Guide de la barre de 
décalage : 
Remplacement des 
galets 

40 200 

 
Pos : 124.3.3 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Z K/VAZ /Schi eber/Schi eberführ ung - Sichtprüfung  @ 20\mod451_4.doc  @ 309255 @  
 

Conduite de tiroir 

- Contröle visuel 

Maintenance: 

Remplacement du rail 
de guidage 

 200 

 
Pos : 124.3.4 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Z K/VAZ /Schi eber/Schi eberabdichtung - Sichtprüfung  @ 20 \mod452_4.doc @ 309281 @  
 

Jointoyage du poussoir 

- Contröle visuel 

Maintenance: 

Remplacement des 
racloirs sur le poussoir 

 200 

 Pos : 124.3.5 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/ZK/R ückwandabdichtung - Sichtpr üfung  @ 20\mod453_4.doc @ 131025 @  
 

Jointoyage de la paroi arrière 

- Contröle visuel 

Maintenance: 

Remplacement des 
racloirs sur le poussoir 

 200 
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Emplacements à contrôler et consignes 
d'entretien 

N° de la page de la 
description 

Première fois 
au bout de 
....... heures 
de service 

 
Toutes les 
....... heures 
de service 

 
Pos : 124.4 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Sieb/XXX_Si ebzustand - Sichtprüfung 200 @ 91\mod_1187180783437_4.doc @ 1177394 @  
 

Etat du crible 

- Contröle visuel. 

Maintenance: 

Remplacement du 
crible 

 200 

 
Pos : 124.5 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/ATEX/Für ausreichende Kühl ung des M otors sorgen. D az @ 8\mod4570_4.doc @ 182895 @  
 

Assurer un refroidissement suffisant du moteur. 
Pour ce faire aspirer les ailettes du moteur. 

Annexe: 

Documentation moteur 

 50 

 Pos : 124.6 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Keilriemenspannung pr üfen @ 9\mod457_4.doc  @ 79545 @  
 

Examiner tension des courroies trapézoidales Maintenance: 

Tendre et remplacer 
courroies trapézoïdales 

4 - 5 100 

 
Pos : 124.7 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Ölstand kontrolli eren bzw Ölfüll ung erneuer n @ 27\mod10271_4.doc @ 284789 @  
 

Contrôler l’état de l’huile et changer l’huile 

Quantité et type de lubrifiant voir chapitre 
"Caractéristiques techniques" 

Annexe: 

Documentation 
réducteur, intervalles 
d’inspection et 
d’entretien 

  

 
Pos : 124.8 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/Ölstand Turbokuppl ung/Ölstand i n Turbokupplung kontrollier en_AH  @ 25\mod9655_4.doc @ 304939 @  
 

Vérifier le niveau d’huile dans le turbocouplage, 
refaire le plein le cas échéant 

Annexe : 

Documentation 
Turbocouplage, 
maintenance 

  

 
Pos : 124.9.1 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/H ydrauli k/H ydrauli kverschr aubung en auf Dichtigkeit @ 20 \mod459_4.doc @ 309619 @  
 

Vérifier l'étanchéité des raccords filetés du circuit 
hydraulique. 

- Contröle visuel. 

Maintenance: 

Remarque concernant 
l'hydraulique 

2 40 

 
Pos : 124.9.2 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/H ydrauli k/H ydrauli karmaturen @ 20 \mod455_4.doc @ 309567 @  
 

Vérifier si la robinetterie et les flexibles de 
l'hydraulique ne sont pas fissurés, corrodés ou 
déformés et les remplacer en cas de besoin. 

 40 2000 ou 
remplacer 

après 
6 années au 

plus tard 
 
Pos : 124.9.3 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/H ydrauli k/H ydrauli kzyli nder Dichtungen @ 24 \mod448_4.doc @ 309489 @  
 

Remplacer tous les flexibles 
hydrauliques au plus tard au bout de. 

  2000 

 
Pos : 124.9.4 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/H ydrauli k/H ydrauli kschläuche wechsel n @ 20\mod449_4.doc  @ 309515 @   

Remplacer tous les flexibles 
hydrauliques au plus tard au bout de. 

  12000 ou 
remplacer 

après 
6 années au 

plus tard 
 
Pos : 124.9.5 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/H ydrauli k/Ölfilter austauschen @ 25 \mod9653_4.doc  @ 309697 @   

Remplacer les filtres à huile. Annexe : 

Documentation sur 
l’hydraulique 

 2000 ou au 
minimum une 

fois par an 
 
Pos : 124.9.6 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/H ydrauli k/Ölstand i m H ydr auli kaggregat @ 20 \mod460_4.doc @ 309645 @  
 

Contröler le niveau d'huile de l'agrégat 
hydraulique et refaire le plein si nécessaire. 

Maintenance: 

Remarque concernant 
l'hydraulique 

2 40 
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Emplacements à contrôler et consignes 
d'entretien 

N° de la page de la 
description 

Première fois 
au bout de 
....... heures 
de service 

 
Toutes les 
....... heures 
de service 

 Pos : 124.9.7 /09_IH/KP/01_IH/02_XXX_W I  Liste/H ydrauli k/Öl wechsel am H ydrauli kaggregat_2000 @ 41\mod_1138194235015_4.doc  @ 630773 @  
 

Vidange de l’huile du groupe de puissance 
hydraulique 

Données techniques : 

Groupe de puissance 
hydraulique 

 2000 ou au 
minimum une 

fois par an 
 
Pos : 124.10 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 124.11.1 /Vorsicht -  Beschädigung des Gerätes/F_Ü _Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc @ 431839 @  
 

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 124.11.2 /Vorsicht -  Beschädigung des Gerätes/B/F_B/F_Bei Ei nsat z  von Kühlger äten, Lüfter n, Kli mag eräten @ 35\mod_1122300252968_4.doc  @ 516317 @  
 

 En cas de mise en oeuvre de refroidisseurs, de 
ventilateurs, de climatiseurs etc. dans l’armoire de 
commande, ceux-ci (ou des matelas filtrants) doivent 
être nettoyés selon la quantité de poussière/saletés 
produite! 

 
Pos : 124.11.3 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 124.11.4 /Warnung_Allg/Br andgefahr/F_Warnung Br andgefahr_Ü  @ 26\mod_1113223585718_4.doc @ 432315 @  
 

 

 

Attention – Risque d’incendie! 

 
Pos : 124.11.5 /Warnung_Allg/Br andgefahr/B/F_B/F_Bei unzur eichender Wartung der Kühlger äte, Lüfter, @ 35 \mod_1122300845015_4.doc @ 516343 @   

 Un entretien insuffisant des refroidisseurs, ventilateurs, 
climatiseurs etc. peut engendrer un échauffement non autorisé 
dans l’armoire de commande! 

 
Pos : 124.12 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 124.13 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 Pos : 124.14 /Hi nweis /S/F_S/F_Separ ate Wartungs- und Inspektionsanweisungen für Anlagenkomponenten @ 38\mod_1130497831500_4.doc  @ 583147 @  
 

 Respecter les consignes d’entretien et de vérification 
des composants de l’installation. 
(voir la documentation séparée dans le chapitre « Annexe ») 

 Pos : 125 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
 



Maintenance  

 

56 

 

 
Pos: 126.1 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_Schmi erung und Über prüfung der Lager/Ü 2_Schmi erung und Überpr üfung der Lager @ 38 \mod_1131958204500_4.doc @ 591481 @ 2 

9.2 Lubrification et contrôle des paliers 
Pos: 126.2 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_Schmi erung und Über prüfung der Lager/Wi e andere betriebswichtige M aschinenteile müssen @ 38\mod_1131954257453_4.doc  @ 591273 @  
 

 Comme d’autres pièces cruciales de la machine, les paliers à roulement 
nécessitent un contrôle et un nettoyage réguliers. 
Les conditions de service détermineront la fréquence et les méthodes 
de contrôle. 

Si l’état des paliers le permet pendant le fonctionnement de la machine, 
le contrôle du bruit qu’ils font en tournant, la mesure leur température 
ou la vérification de leur niveau de lubrifiant suffiront en général à 
condition de vérifier et de nettoyer à fond les paliers (bagues, cages et 
organe de roulement), ainsi que toutes les autres pièces des logements 
dans le cadre d’une inspection générale ou d’une réparation de la 
machine. 
Des paliers très sollicités nécessiteront par contre des contrôles plus 
fréquents. 

 
Pos : 126.3 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 126.4 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_1_Schmi erung/Die Maschi ne/Anlag e ist  bei Werksmontage @ 4\mod5412_4.doc @ 207933 @  
 

  La machine/l’installation a reçu un graissage adapté à l'occasion 
des travaux de montage. 

 
Pos : 126.5 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_1_Schmi erung/Ei ne sorgfältige Schmier ung Wälzlag er @ 4\mod5413_4.doc  @ 207881 @  
 

  Un graissage soigné est nécessaire à l'exploitation sans problème 
de la machine/l’installation et évite les réparations coûteuses. Ceci 
est particulièrement vrai en ce qui concerne le graissage en bonne 
et due forme de tous les paliers à roulement. 

 
Pos : 126.6 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_1_Schmi erung/Bei mang elhafter Schmi erung ist  di e_Wälzlag er @ 4\mod5414_4.doc @ 207959 @   

  La durée de vie des paliers est insuffisante s'ils ne sont pas bien 
graissés ce qui provoque des pannes. 

 Pos : 126.7 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 126.8 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_Schmi erung und Über prüfung der Lager/Ü 3_Überpr üfung der Lager @ 38\mod_1131958399437_4.doc @ 591507 @ 3 

9.2.1 Contrôle des paliers 
Pos: 126.9 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_Schmi erung und Über prüfung der Lager/Geräuschpr üfung @ 88\mod_1185780370296_4.doc @ 1134890 @  
 

 Contrôle du bruit 

Si vous entendez un léger ronronnement, c'est que tout est en ordre. 
Les paliers endommagés produisent par contre un bruit fracassant 
souvent irrégulier. 

 
Pos : 126.10 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 126.11 /09_IH /KP/01_IH /03_WI-Arbeiten/Schmi erung/03_Schmier ung und Ü berpr üfung der Lager/Temperatur prüfung @ 38\mod_1131957645687_4.doc @ 591351 @  
 

 Contrôle de la température 

Contrôler la température des paliers à l’aide d’un thermomètre ou en 
posant simplement la main sur le boîtier. Des températures 
inhabituellement élevées ou une brusque montée de la température 
dans des conditions de service inchangées indiquent à coup sûr une 
anomalie. Les raisons peuvent être un graissage insuffisant ou 
excessif, une surcharger, des paliers endommagés, une aération trop 
faible, des contractions, une friction élevée dans les joints ou un apport 
extérieur de chaleur. Il convient toutefois de noter qu’immédiatement 
après un graissage, une certaine hausse de la température, qui dure un 
à deux jours, est inévitable. 

 
Pos : 126.12 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 126.13 /09_IH /KP/01_IH /03_WI-Arbeiten/Schmi erung/03_Schmier ung und Ü berpr üfung der Lager/Sichtpr üfung @ 38 \mod_1131957769359_4.doc @ 591403 @  
 

 Contrôle visuel 

Contrôler l’état des joints, des bouchons à vis, des joints de 
raccordement entre autres et déterminer si du lubrifiant s’écoule des 
paliers ou si des salissures de toute nature, par exemple des liquides 
chauds et corrosifs ou des gaz, peuvent pénétrer dans les paliers. Un 
lubrifiant de couleur foncée signale en général la présence de 
salissures dans les paliers. Vérifier éventuellement aussi le bon 
fonctionnement des dispositifs de lubrification automatiques existants. 

 
Pos : 127 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
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Pos: 128.1 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/Ü 3_Schmierstellen @ 9\mod143_4.doc @ 267447 @ 3 

9.2.2 Points de graissage 
Pos: 128.2 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/KP/01_Schmierstellen allgemein/Alle Schmiers tell en sind mit Lithiumseifenfett N LGI- Klasse 2 @ 169\mod_1319187548466_4.doc  @ 1732990 @  
 

 De la graisse au lithium avec adjonction d'agent anticorrosif de classe 2 
(classe de pénétration) doit être appliquée sur tous les points de 
graissage. 

 
Pos : 128.3 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/KP/01_Schmierstellen allgemein/VEC OPLAN ver wendet SH ELL RETIN AX EP 2 @ 4\mod5418_4.doc @ 267499 @  
 

 VECOPLAN applique SHELL Retinax EP 2. 
 
Pos : 128.4 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/KP/01_Schmierstellen allgemein/Di ese Empfehlung schließt  selbs tvers tändlich die @ 4\mod5419_4.doc @ 267525 @  
 

 Cette recommandation n'exclut bien entendu pas l'utilisation de 
lubrifiants d'autres fabricants lorsqu'ils ont les mêmes caractéristiques. 

 
Pos : 128.5 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/KP/01_Schmierstellen allgemein/Es is t dar auf zu achten, daß beim Nachschmi eren @ 4 \mod5421_4.doc  @ 267551 @  
 

 Il faut veiller à ce que la graisse ne soit pas injectée trop rapidement à 
l'occasion d'un nouvelle lubrification car ceci pourrait endommager les 
joints d'étanchéité. 

 
Pos : 128.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 128.7 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_Schmi erung und Über prüfung der Lager/Beim Abschmier en über Schmier nippel @ 38\mod_1131959200953_4.doc  @ 591559 @   

 Respecter les consignes suivantes lors de la lubrification des 
graisseurs : 

 
Pos : 128.8 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_Schmi erung und Über prüfung der Lager/Schmier nippel  vor dem Abschmi eren säubern @ 38\mod_1131959329328_4.doc @ 591585 @  
 

  Nettoyer les graisseurs avant la lubrification 
 
Pos : 128.9 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_Schmi erung und Über prüfung der Lager/Fettdurchgang sicher s tellen @ 38 \mod_1131959510703_4.doc @ 591611 @  
 

  Garantir le passage du lubrifiant 
 
Pos : 128.10 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 128.11 /09_IH /KP/01_IH /03_WI-Arbeiten/Schmi erung/03_2_Schmi erstell en/KP/01_Schmi erstellen allgemei n/F_Ü_Achtung _Änderung von Schmi erinter vall en unter Anwen dungsbeding ung en @ 139\mod_1255338525955_4.doc @ 1523425 @  
 

 

 

Attention - Modification des intervalles de 
 graissage en fonction des conditions 
 d'utilisation ! 

 Pos : 128.12 /09_IH /KP/01_IH /03_WI-Arbeiten/Schmi erung/03_2_Schmi erstell en/KP/01_Schmi erstel len allgemei n/F _Änder ung der Schmieri nter valle @ 139\mod_1255337743310_4.doc @ 1523380 @  
 

 Les intervalles de graissage indiqués dans le tableau 
suivant ne sont valables que dans des conditions 
normales d'exploitation. 
(8 heures de fonctionnement/jour) 

En cas d'influences environnementales défavorables : 
par ex. froid, chaleur, poussière, forte hygrométrie de 
l'air, humidité, ainsi qu'en présence d'un matériau 
corrosif ou abrasif (par ex. matières contenant des 
déchets alcalins ou acides, matières abrasives ou 
dégraissantes). 
En cas de conditions d'exploitation défavorables : 
par ex. oscillations, chocs, démarrages fréquents, 
ou encore en cas de périodes d'arrêt prolongées de la 
machine. 
Ces influences environnementales et ces conditions 
d'exploitation peuvent nécessiter un raccourcissement 
des intervalles de graissage. 
 
Dans de tels cas, veuillez prendre contact avec le 
Service après-vente de Vecoplan. 
 
Prévoir le remplacement complet de la graisse au plus 
tard au bout de 3 ans. 

 
Pos : 129 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 



 Maintenance 
 

59 

 

 
Pos: 130.1 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/KP/02_T abell e/ÜT _Schmi erstell en Tabelle @ 24\mod3427_4.doc  @ 208089 @  
 

N° de 
la 

pos.: 

Morceau Point de graissage Quantité 
totale de 
graisse 

 
( g ) 

Quantité 
pour 

refaire le 
plein 

( g ) 

Relubrification 
 
 
 

( h ) 

Intervalle 
entre deux 
inspections 

 
( h ) 

 
Pos : 130.2 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/KP/02_T abell e/mit Stelle/Stehlag er Rotor _650 @ 56\mod_1155902162671_4.doc  @ 763761 @  
 

1 2 Palier à patin rotor 650 35 100 2000 
 
Pos : 130.3 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/KP/02_T abell e/mit Stelle/Lager ung Ni ederhalter_TF  @ 17\mod7691_4.doc @ 233829 @  
 

2 2 Logement du serre-flan  30 100 2000 
 Pos : 130.4 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/KP/02_T abell e/mit Stelle/Gelenkaug en der H ydrauli kzylinder @ 12\mod6504_4.doc @ 233777 @  
 

3 2 Oeil articulé du cylindre 
hydraulique 

 20 100 2000 

 
Pos : 130.5 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/KP/02_T abell e/mit Stelle/Stahlbolzenl agerung der Fr onttür_TF  @ 34\mod_1119696394250_4.doc @ 504409 @  
 

4 4 Logement de broche de la porte 
frontale 

  100 2000 

 
Pos : 130.6 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
 

 
Pos: 130.7 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_2_Schmi erstellen/ZK/VAZ /1600/M _KN/Abb_Schmier ung @ 56\mod_1155902512421_0.doc @ 763787 @  
 

 

 
 

 

 

1 

6 5 

3 1 
1 

4 
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Pos: 130.8 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 
Pos : 130.9 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @   

Légende:  
 
Pos : 130.10 /09_IH /KP/01_IH /03_WI-Arbeiten/Schmi erung/03_2_Schmi erstell en/ZK/VAZ/1600/M _KN /Legende @ 56 \mod_1155903705515_4.doc @ 763813 @  
 

1 = Graisseur 4 = Graisseur 

2 = Graisseur 5 = Palier fixe 

3 = Graisseur 6 = Palier libre 
 
Pos : 131 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 

 
Pos: 132.1 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_3_Lag erung der Schmi erstoffe/Ü 3_Lagerung der Schmierstof fe @ 4\mod5415_4.doc @ 208037 @ 3 

9.2.3 Stockage des lubrifiants 
Pos: 132.2 /09_IH/KP/01_IH/03_WI-Ar bei ten/Schmi erung/03_3_Lag erung der Schmi erstoffe/Öle und Fette nur i n sauberen @ 4\mod5416_4.doc @ 208063 @  
 

  Stocker les huiles et les graisses au sec et au frais, dans des 
récipients propres et fermés. 

 
Pos : 133 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   

3 

3 

2 
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Pos: 134.1 /09_IH/KP/02_IS/Ü2_Instandsetzung @ 4\mod5428_4.doc @ 208427 @ 2 

9.3 Réparations 
Pos: 134.2 /09_IH/KP/02_IS/Ü3_Hinweis @ 4\mod5437_4.doc @ 208635 @ 3 

9.3.1 Remarques 
Pos: 134.3 /09_IH/KP/02_IS/Für Ins tandsetzungsarbeiten empfehl en wir @ 4\mod5429_4.doc @ 208479 @  
 

  Pour les travaux de réparation nous recommandons de faire appel 
au personnel qualifié VECOPLAN. Cela donne l'occasion à votre 
personnel d'entretien de recevoir une formation intensive. 

 
Pos : 134.4 /09_IH/KP/02_IS/Es  sind nur  di e Instandsetzungsar beiten @ 4 \mod5430_4.doc @ 208453 @  
 

  Ne sont décrits que les travaux de réparation intervenant dans le 
cadre de l'entretien ou qui sont nécessaires pour le remplacement 
de pièces d'usure. 

 
Pos : 134.5 /09_IH/KP/02_IS/Sollte aus besti mmten Gr ünden der Aus tausch @ 4\mod5431_4.doc @ 208505 @   

  Si pour certaines raisons vous étiez amené à remplacer des pièces 
vous-même, les conseils suivants ainsi que les différentes étapes 
devront être observés. 

 
Pos : 134.6 /09_IH/KP/02_IS/Um unnötige Stillstandszeiten zu vermeiden @ 4 \mod5432_4.doc  @ 208531 @  
 

  Afin d’éviter des arrêts inutiles, nous recommandons d’avoir des 
pièces de rechange ou d’usure en réserve. 
Ces pièces sont indiquées précisément dans la liste de pièces de 
rechange au chapitre "Stockage des pièces de rechange et service 
après-vente". 

 Pos : 134.7 /09_IH/KP/02_IS/Nur Original ersatzteile ver wenden @ 4\mod5433_4.doc @ 208557 @  
 

  N’utiliser que des pièces de rechange d’origine ! 
 
Pos : 134.8 /09_IH/KP/02_IS/Die Ins tandsetzungszeichnung en sind teil wei se @ 4\mod5435_4.doc @ 208609 @  
 

  Les schémas des réparations sont en partie simplifiés. 
 
Pos : 134.9 /09_IH/KP/02_IS/Das  zur  Instandsetzung der Maschi ne mitgelieferte @ 10 \mod152_4.doc @ 208401 @  
 

  Les outils fournis pour la réparation de la machine sont indiqués au 
chapitre "Annexe". 

 
Pos : 135 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 136.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/04_1_Keilriementrieb/Keilriementrieb @ 9 \mod472_4.doc @ 208765 @ 3 

9.3.2 Commande par courroies trapézoïdales 

 La commande à courroies trapézoïdales est conçue pour la puissance 
d'entraînement nécessaire. Si l'on chercher à obtenir des performances 
supérieures en tendant les courroies, elles risquent de se rompre et les 
paliers de s'endommager, ce qui contribue à un rendement inférieur. 
Quand la tension des courroies est trop faible, elles patinent, ce qui 
augmente leur température et provoque leur destruction prématurée. 

L'action prolongée de températures supérieures à 70°C réduit la durée 
de vie et les performances de courroies. 

Les rainures des courroies ne doivent contenir aucune trace de rouille, 
graisse ou salissures, ni être endommagées. Il est inutile d'utiliser de la 
cire à courroie ou des substances semblables pour augmenter le 
coefficient de frottement, ça ne sert qu'à abîmer les courroies. Eviter de 
les salir avec de l'huile, de la graisse ou des produits chimiques. 
Il faut surveiller et entretenir continuellement la commande à courroies 
trapézoïdales pour assurer une bonne transmission. 

 

 Respecter les consignes suivantes: 

 Pour remplacer les courroies usées des poulies à plusieurs gorges, 
il ne faut utiliser que des jeux de courroies de la même longueur et 
que l'on aura mesurées. Si une courroie tombe en panne, il faut 
remplacer le jeu au complet parce que les courroies neuves et 
usagées ne donnent pas de bons résultats ensemble car elles ont 
des longueurs primitives et des rotations différentes. 

 Lors du démarrage de la machine/installation VECOPLAN avec un 
nouveau jeu de courroies trapézoïdales il est nécessaire de 
contrôler la tension après env. 4 à 5 h de fonctionnement; le cas 
échéant il faut retendre les courroies. 

 Vérifier la tension des courroies à intervalles réguliers et les 
retendre en cas de besoin 
(voir liste d’entretien et d’inspection). 

 

 

 
 
Pos : 136.2 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 136.3 /09_IH/KP/02_IS/KP/04_1_Keilriementrieb/F_Vorspannungsmeßger ät  Keilriemenspannung  @ 26 \mod_1113989391046_4.doc @ 443497 @  
 

 

 
 

 Ea = Profondeur d’enfoncement du brin (mm) 

L = Longueur du brin   (mm) 

F = Force d’essai par courroie trapézoïdale (N) 

Enom = Entraxe     (mm) 

Valeur voir chapitre « Caractéristiques techniques, point Entraînement 
principal » 

 

 Il est facile et rapide de calculer la bonne tension de la courroie 
trapézoïdale à l’aide de l’appareil de mesure de pré-tension. 

Utilisation de l’appareil de mesure de pré-tension : 
 

 

 Accrocher l’appareil de mesure avec le 
crochet A au milieu du brin. 

 Mettre l’index mobile B en position. 

 Régler le contrôle de force d’essai selon 
l’échelle G. Tirer l’appareil de mesure 
perpendiculaire au brin. 

 Lire la profondeur d’enfoncement sur 
l’échelle D de l’index mobile. 

 Corriger la pré-tension si besoin jusqu’à ce 
que la profondeur d’enfoncement Ea soir 
atteinte. 

 

 

 

Attention – Risque d’incendie ! 

 Risque d’incendie en cas de faible tension la courroie trapézoïdale 
et de salissure de l’entraînement de la courroie trapézoïdale ! 

 
Pos : 137 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
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Pos: 138.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechseln/Ü3_Keilriemen spannen und wechsel n @ 24\mod3448_4.doc  @ 208843 @ 3 

9.3.3 Tendre et remplacer courroies trapézoïdales 
Pos: 138.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 138.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/E/F_E/F_Entfer nen der Antriebs- Schutzvorrichtung @ 26\mod_1113990453843_4.doc  @ 443653 @  
 

 N’écarter les équipements de protection de l’entraînement qu’à 
l’arrêt de l’entraînement par courroie trapézoïdale et lorsque la 
machine/l’installation est sécurisée. 
Avant d'effectuer les travaux d'entretien arrêter l'installation et 
prendre les mesures pour empêcher un redémarrage intempestif 
de celle-ci! 

 
Pos : 138.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/B/F_B/F_Bei dieser Arbeit si nd unbedi ngt Schutzhandschuhe  @ 141\mod_1260861913070_4.doc  @ 1549945 @  
 

 Le port de gants de protection est impératif pour cette 
intervention. 

 
Pos : 138.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 138.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 138.7 /Warnung_Allg/Brandg efahr/F _War nung Brandg efahr _Ü @ 26\mod_1113223585718_4.doc  @ 432315 @   

 

 

Attention – Risque d’incendie! 

 
Pos : 138.8 /Warnung_Allg/Brandg efahr/D /F_D /F_D urch zu geri nger Keilriemenspannung @ 26 \mod_1113989500171_4.doc @ 443549 @  
 

 Risque d’incendie en cas de faible tension la courroie trapézoïdale 
et de salissure de l’entraînement de la courroie trapézoïdale! 

 
Pos : 138.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 138.10 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechsel n/Abb Keilriemen spannen M otor wippe VAZ @ 9\mod4668_4.doc @ 208947 @  
 

 

 
 
Pos : 138.11 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 138.12 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 138.13 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechsel n/Legende Keilriemen spannen M otor wi ppe VAZ @ 4\mod5439_4.doc  @ 209051 @  
 

1 = Carter de courroie 3 = Boulon de tension 

2 = Ecrou de blocage 4 = Ecrou 
 
Pos : 138.14 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

1 

2 

3 

4 
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Pos: 138.15 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechsel n/Keilriemenschutz demontier en @ 24 \mod3451_4.doc @ 208869 @  
 

  Démonter protection des courroies trapézoïdales. 
 
Pos : 138.16 /09_IH /KP/02_IS/Allgemei ne Tätigkeiten/K/Konter mutter l ösen @ 10 \mod4987_4.doc  @ 208973 @  
 

  Desserrer le contre-écrou 
 
Pos : 138.17 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechsel n/Spannmutter l ösen - Keilriemen werden entspannt @ 4 \mod5443_4.doc  @ 209155 @  
 

  Dévisser les vis de tension – les courroies trapézoïdales se 
détendent 

 
Pos : 138.18 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechsel n/N eue Keilriemen i n die Rill en der @ 4 \mod5440_4.doc  @ 209077 @  
 

  Mettre de nouvelles courroies trapézoïdales dans les rainures du 
manchon de courroie trapézoïdale à la main sans forcer. 

 Pos : 138.19 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechsel n/Keilriementrieb durch Vergrößern des  @ 4\mod5441_4.doc @ 209103 @  
 

  Tendre l’entraînement de courroie trapézoïdale en augmentant 
l’entraxe avec l’écrou de tension à la tension nécessaire prescrite. 

 
Pos : 138.20 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechsel n/Fl ucht zwisch Riemenscheiben prüfen (Stahllineal) @ 24 \mod3485_4.doc  @ 208895 @  
 

  Examiner l'alignement entre les poulies. (Règle métallique)! 
 
Pos : 138.21 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechsel n/Spannmutter und Konter mutter gleichmäßig @ 4 \mod5442_4.doc @ 209129 @  
 

  Visser régulièrement l’écrou de tension et le contre-écrou 
 
Pos : 138.22 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_2_XXX_Keilriemen spannen und wechsel n/Keilriemenschutz montieren @ 24 \mod3488_4.doc  @ 208921 @  
 

  Monter protection des courroies trapézoïdales 
 
Pos : 139 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 140.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/04_3_D emon und Mon Keil Turbokuppl ung/D emontage und Monta Keilriemensch T urboku Ü @ 4\mod5444_4.doc @ 209441 @ 3 

9.3.4 Démontage et montage de l’entraînement de la courroie trapézoïdale du turbocouplage 
Pos: 140.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 140.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148\mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 140.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/D/F_D/F_Diese Wartungsarbeiten nur Ar bei tshand Schutzbr Fe @ 30\mod_1115788824671_4.doc  @ 464955 @  
 

 N'effectuer ces travaux d'entretien qu'avec des gants de travail et 
des lunettes de protection (des ressorts peuvent sauter !) ! 

 
Pos : 140.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 140.6 /Papi er kor b/A/Absatzzeichen @ 28 \mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 140.7 /09_IH/KP/02_IS/KP/04_3_D emon und Mon Keil Turbokuppl ung/Abb Turbokuppl ung mit  Foto @ 15\mod7162_4.doc @ 209571 @  
 

 
 Pos : 140.8 /Papi er kor b/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 140.9 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 140.10 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_3_Demon und M on Keil Turbokupplung/Legende @ 4\mod5448_4.doc @ 209519 @  
 

1 = Vis six-pans 2 = Anneau ressort 
 Pos : 140.11 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 140.12 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_3_Demon und M on Keil Turbokupplung/Mit geeigneter Abzi ehvorrichtung Turbokupplung vom Motorschaft  abzi ehen @ 37\mod_1129101508843_4.doc  @ 574883 @  
 

  Démonter le turbocouplage du corps du moteur avec un outil de 
démontage approprié 

 
Pos : 140.13 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_3_Demon und M on Keil Turbokupplung/Sechskantschrauben mit Federring e lösen @ 4\mod5447_4.doc @ 209493 @  
 

  Desserrer les vis à six pans avec anneaux ressorts 
 
Pos : 140.14 /09_IH /KP/02_IS/KP/04_3_Demon und M on Keil Turbokupplung/Keilriemenscheibe von der Turbokuppl ung entnehmen @ 4\mod5450_4.doc @ 209545 @  
 

  Retirer la courroie trapézoïdale du turbocouplage 
 
Pos : 140.15 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 140.16 /09_IH /KP/02_IS/KP/Der Einb. erf . si nng e in umgek. R eihenfolge @ 9 \mod176_4.doc @ 77439 @  
 

 Le montage est effectué de la même manière mais dans le sens 
inverse. 

 Pos : 141 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 142.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel/Ü 3_Wechsel der Zerkl einerungswer kzeuge @ 17\mod7816_4.doc @ 271815 @ 3 

9.3.5 Remplacement des outils de broyage 
Pos: 142.2 /Warnung_Allg/Lebensg efahr/F _Warnung - Lebensgefahr  @ 7\mod_1113805708515_4.doc  @ 438501 @  
 

 

 

Attention – Risque mortel! 

 
Pos : 142.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/D/F_D/F_Die Wer kzeug e können nur vom Trichterraum @ 31\mod_1116858751812_4.doc @ 471903 @   

 Le changement d’outils ne peut avoir lieu qu’à partir de l’espace 
où se trouve l’entonnoir. 
Il convient pour cela de faire tourner la machine à vide ! 
Arrêter les machines/installations qui acheminent des matériaux et 
les empêcher de redémarrer automatiquement avec un verrou de 
sécurité ! 

 
Pos : 142.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148\mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 142.5 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @   

 
Pos: 142.6 /Warnung_Allg/Verl etzungsgefahr/F_War nung - Verletzungsgefahr @ 26\mod_1113223251875_4.doc  @ 432263 @  
 

 

 

Attention – Risque de blessures ! 

 
Pos : 142.7 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/B/F_B/F_Bei dieser Arbeit si nd unbedi ng t Schutzhandschuhe  @ 141\mod_1260861913070_4.doc  @ 1549945 @  
 

 Le port de gants de protection est impératif pour cette 
intervention. 

 Pos : 142.8 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 142.9 /Warnung_Allg/Brandg efahr/F_War nung Brandg efahr _Ü @  26\mod_1113223585718_4.doc  @ 432315 @  
 

 

 

Attention – Risque d’incendie! 

 
Pos : 142.10 /Warnung _Allg/Br andgefahr/S/F_S/F_Stumpfe Zer kl einerungswer kzeuge führen @ 30\mod_1115728090125_4.doc @ 463891 @  
 

 Des outils de broyage émoussés entraînent une surchauffe du 
rotor lors du broyage. 
Risque d’incendie ! 

 
Pos : 142.11 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 142.12 /Vorsicht - Beschädigung des Gerätes/F_Ü _Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc @ 431839 @   

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 142.13 /Vorsicht - Beschädigung des Gerätes/B/F_B/F_Bei m Ei n- und Ausbau der Zer klei ner ungswer kzeug e @ 30\mod_1115726272031_4.doc  @ 463633 @   

 Ne pas utiliser de clef à choc lors du montage et du 
démontage des outils de broyage. 

 
Pos : 142.14 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 142.15 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 142.16 /Hi nweis /D/F_D/F_Die Zer kl einerungswer kzeuge müssen spätes tens @ 30 \mod_1115727403109_4.doc @ 463783 @  
 

 Les outils de broyage doivent être remplacés au plus tard 
avant que les contours des surfaces d’appui du dispositif 
porte-outil soient altérées. 

 
Pos : 142.17 /Hi nweis /S/F_S/F_Stumpfe Zer klei ner ungswer kzeug e führ en zur Reduzi @ 30\mod_1115727487984_4.doc  @ 463809 @  
 

 Des outils de broyage émoussés entraînent une réduction 
de la performace du broyage. 

 
Pos : 142.18 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 142.19 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /Die am R otor angeschr aubten ZKW vier fach @ 17\mod7542_4.doc  @ 271867 @  
 

 De par leur forme, les éléments de broyage vissés sur le rotor peuvent 
être utilisés sur jusquà quatre côtés et peuvent être facilement 
remplacés. 

 
Pos : 142.20 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 142.21 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /VAZ/Abb Z KW SK- Schr auben 3D  @ 42\mod_1139412816781_0.doc @ 643667 @  
 

 

 
 
Pos : 142.22 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 142.23 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /VAZ/Abb ZKW Seiten wand 3D @ 42\mod_1139412932218_0.doc  @ 643823 @  
 

 

 
 
Pos : 142.24 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 142.25 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 142.26 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /Legende SK- Schraube Standard Japan @ 42\mod_1139412546031_4.doc @ 643641 @  
 

1 = Broyeur I = Surface d’appui 

2 = Vis six-pans II = Surface du rotor 

3 = Rondelle A = Paroi latérale 

4 = Dispositif porte-outil  
 Pos : 142.27 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

X 

II 

A 

2 

3 

4 

I 

1 

II 
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Pos: 142.28 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /Sechskantschr  lösen und mit Schei ben herausneh @ 10\mod4993_4.doc  @ 166801 @  
 

  Dévisser la vis à six pans et retirer avec rondelles. 
 
Pos : 142.29 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 142.30 /Vorsicht  - Beschädigung des Gerätes/F_Ü _Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc @ 431839 @  
 

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 
Pos : 142.31 /Vorsicht - Beschädigung des Gerätes/Z/F_Z/F_Zer kl einerungswer kzeuge auf Risse un tersuchen @ 30\mod_1115726827390_4.doc @ 463731 @   

 Rechercher des fissures sur les outils de broyage. 
Les outils de broage fissurés ou fendus ne doivent plus 
être utilisés. 

 
Pos : 142.32 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 142.33 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /Aufl agefl ächen der Zer klei nerungsw II  Wer kzeugh I  @ 24 \mod9453_4.doc @ 272101 @  
 

  Nettoyer les surfaces d’appui des outils de broyage et du dispositif 
porte-outil 

 
Pos : 142.34 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /Aufl agefl äche am Wer kzeughalter Zer klei ner ungswer k @ 17\mod7545_4.doc @ 271919 @  
 

  Vérifier la planéité des surfaces d’appui du dispositif porte-outil. 
Le dispositif porte-outil doit être remplacé en cas de surfaces 
d’appui (bombée) déformée ou de surfaces usées, car les vis de 
fixation risquent de se dévisser et cela engendrera avec certitude 
des dommages. 
Les dispositifs porte-outil se déforment lorsque des corps étrangers 
plus gros s’introduisent dans la machine. 
Les dispositifs porte-outil s’usent si les outils de broyage ne sont 
pas remplacés à temps. 

 Pos : 142.35 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /Zer kl einerungswer kzeuge wechseln bzw. um 90° @ 17\mod7546_4.doc @ 271945 @  
 

  Remplacer les outils de broyage ou les tourner à 90°. 
Le côté frontal usé des outils de broyage ne doit pas être tourné 
pour le dispositif porte-outil. 

 
Pos : 142.36 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /Die äußer en Zer kl einerungswer kzeuge müssen @ 21\mod8599_4.doc @ 272049 @  
 

  Les outils de broyage externes doivent avoir un bord coupant 
aiguisé pour la paroi latérale ! Des bords coupants émoussés 
entraînent une surchauffe (risque d’incendie) et une usure accrue 
de la paroi frontale du rotor et de la paroi latérale de la mchine 
(voir image : surchauffe du rotor X). 

 
Pos : 142.37 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/ZKW/05_Wechsel /Schrauben mit  Scheiben fest anziehen_TE @ 31\mod_1117429930625_4.doc  @ 477341 @  
 

  Serrer fermement les vis et les rondelles 
(Couples de serrage des vis, voir chapitre 
„Caractéristiques techniques“). 

 
Pos : 142.38 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 142.39 /Vorsicht - Beschädigung des Gerätes/F_Ü _Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc @ 431839 @  
 

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 Pos : 142.40 /Vorsicht - Beschädigung des Gerätes/B/F_B/F_Beschädigte Schr auben Z er kl einerungswer kz  @ 30\mod_1115726930218_4.doc @ 463757 @  
 

 Les vis endommagées pour les outils de broyage sont 
immédiatement remplacées. 
Lors du serrage des vis, veiller à ce que les outils de 
broyage soient en contact avec les surfaces du 
dispositif porte-outil. 

 
Pos : 142.41 /Vorsicht - Beschädigung des Gerätes/N /F_N /F_Nur Schrauben der Festig keitskl a 10.9 ei nsetz @ 31 \mod_1117429704718_4.doc @ 477315 @  
 

 Utiliser uniquement des vis de la classe de 
résistance 10.9. 

 
Pos : 142.42 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 142.43 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 142.44 /Hi nweis /V/F_V/F_Verschleißteile sind von der Gewährleistung @ 26\mod_1113547561796_4.doc @ 436231 @  
 

 Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par la garantie ! 
 Pos : 143 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 144.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/GM-Tr averse/ZK/06_1_GM- Wechsel/Ü 3_Geg enmesser wechsel @ 9 \mod168_4.doc @ 210819 @ 3 

9.3.6 Remplacement du contre-couteau 
Pos: 144.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 144.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V /F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148 \mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 144.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/B/F_B/F_Bei dieser Arbeit si nd unbedi ngt Schutzhandschuhe  @ 14 1\mod_1260861913070_4.doc  @ 1549945 @  
 

 Le port de gants de protection est impératif pour cette 
intervention. 

 
Pos : 144.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 144.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 144.7 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 144.8 /Hi nweis/D/F_D/F_Di e Gegenmesser  müssen spätestens_Konturen Auflageflächen @ 31\mod_1117437770000_4.doc @ 477711 @  
 

 Les contre-couteaux doivent être remplacés au plus tard 
avant que les contours des surfaces d’appui de la travers du 
contre-couteau soient altérées. 
Des contre-couteaux émoussés entraînent une réduction de 
la performance du broyage. 

 
Pos : 144.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 144.10 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/GM-Traverse/ZK/06_1_GM-Wechsel /VAZ/1300/M U _145_135_U/Abb @ 37 \mod_1129098908875_0.doc @ 574779 @  
 

 
 Pos : 144.11 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos : 144.12 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 144.13 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/GM-Traverse/ZK/06_1_GM-Wechsel /VAZ/1300/M U _145_135_U/Leg ende Gegenmesserwechsel @ 37 \mod_1129099475984_4.doc @ 574805 @   

1 = Vis cylindrique 3 = Surface d’appui 

2 = Contre-couteau 4 = Tôle d’écartement 
 
Pos : 144.14 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

3 

1 2 
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Pos: 144.15 /09_IH /KP/02_IS/Allgemei ne Tätigkeiten/Z/Zyli nderschrauben l ösen @ 6\mod3692_4.doc @ 210871 @  
 

  Desserrer les vis cylindriques 
 
Pos : 144.16 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/GM-Traverse/ZK/06_1_GM-Wechsel /Gegenmesser her ausnehmen @ 5 \mod5463_4.doc @ 211209 @  
 

  retirer le contre-couteau 
 
Pos : 144.17 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/GM-Traverse/ZK/06_1_GM-Wechsel /Aufl agefl äche r einigen @ 5\mod5464_4.doc @ 211235 @  
 

  Nettoyer les surfaces d’appui 
 
Pos : 144.18 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/GM-Traverse/ZK/06_1_GM-Wechsel /Neues Gegenmesser  ei nlegen @ 5 \mod5465_4.doc @ 211261 @  
 

  Insérer un nouveau contre-couteau 
 
Pos : 144.19 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 144.20 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 144.21 /Hi nweis /D/F_D/F_Den Schneidspalt 0,2 – 0,5 mm neu ei nstellen @ 160\mod_1303376704134_4.doc @ 1693548 @  
 

 Recaler ou contrôler le jeu de coupe  
(0,2 – 0,5 mm). 

 
Pos : 144.22 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 144.23 /Vorsicht - Beschädigung des Gerätes/F_Ü _Vorsicht - Beschädigung des Ger ätes @ 24\mod_1113210864531_4.doc @ 431839 @  
 

 

 

Attention – Endommage la machine! 

 Pos : 144.24 /Vorsicht  - Beschädigung des Gerätes/B/F_B/F_Beschädigte Schr auben Gegenmesser @ 50 \mod_1147859304125_4.doc  @ 706605 @  
 
 

 Les vis de fixation du contre-couteau endommagées 
sont à remplacer immédiatement par des vis de même 
classe de résistance. 

 
Pos : 144.25 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 144.26 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 144.27 /Hi nweis /A/F_A/F_Anzi ehdrehmomente der Schrauben @ 26\mod_1113910229687_4.doc  @ 441201 @  
 

 Couples de serrage des vis, voir chapitre 
"Caractéristiques techniques". 

 
Pos : 144.28 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 144.29 /09_IH /KP/02_IS/Allgemei ne Tätigkeiten/Z/Zyli nderschrauben fest anzi ehen. @ 21 \mod8644_4.doc  @ 234999 @  
 

  Serrer fermement les vis à tête cylindrique. 
 
Pos : 144.30 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/GM-Traverse/ZK/06_1_GM-Wechsel /Nach Geg enmesser wechsel R otor U mdr ehung Hand Zerkl ein @ 31 \mod_1117439127140_4.doc @ 477737 @  
 

  Après avoir remplacé le contre-couteau, effectuez à la main un tour 
de rotation sur le rotor en utilisant l’outil correspondant, pour vous 
assurer qu’aucun outil de broyage ne heurte le contre-couteau. 

 Pos : 144.31 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 144.32 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 144.33 /Hi nweis /V/F_V/F_Verschleißteile sind von der Gewährleistung @ 26\mod_1113547561796_4.doc @ 436231 @  
 

 Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par la garantie ! 
 
Pos : 145 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   
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Pos: 146.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/Si ebwechsel/Ü 3_Siebwechsel @ 9\mod177_4.doc  @ 212301 @ 3 

9.3.7 Remplacement du crible 
Pos: 146.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 146.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148\mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 146.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/B/F_B/F_Bei dieser Arbeit si nd unbedi ngt Schutzhandschuhe  @ 141\mod_1260861913070_4.doc  @ 1549945 @  
 

 Le port de gants de protection est impératif pour cette 
intervention. 

 
Pos : 146.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F _Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 146.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 146.7 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 146.8 /Hi nweis/D/F _D/F _Di e Si ebkör be müssen spätestens  gewechselt  @ 34\mod_1119845861328_4.doc  @ 504729 @  
 

 Les paniers-filtres doivent être remplacés au plus tard quand 
les entretoises de tamis se cassent, le tamis se déforme ou 
quand la distance entre la pointe des têtes coupantes et le 
tamis est supérieure à 6 mm. 

 
Pos : 146.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 146.10 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Si ebwechsel /VAZ/XXX_Si ebwechsel /Abb_Sieb_1600 @ 44 \mod_1142427336609_0.doc @ 665393 @   

  

 
 
Pos : 146.11 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

2; 3 

1 

4; 5 
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Pos: 146.12 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 146.13 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Si ebwechsel /VAZ/XXX_Si ebwechsel /Legende_1600 @ 44\mod_1142428113843_4.doc @ 665419 @  
 

1 = Trappe 3 = Vis cylindrique (courte) 

2 = Vis cylindrique (longue) 4 = Rondelle 

3 = Rondelle 6 = Panier-filtre 
 Pos : 146.14 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 146.15 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Si ebwechsel /Kl appe öffnen @ 5\mod5469_4.doc @ 258607 @  
 

  Ouvrir la trappe 
 
Pos : 146.16 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Si ebwechsel /Zylinderschr auben mi t Scheiben lösen @ 5\mod5470_4.doc @ 258633 @  
 

  Détacher les vis cylindriques et rondelles 
 
Pos : 146.17 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Si ebwechsel /Si eb herausnehmen und Anlag efl @ 5 \mod5471_4.doc @ 258659 @  
 

  Sortir le tamis et nettoyer les surfaces d’appui. 
 
Pos : 146.18 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 146.19 /09_IH /KP/02_IS/KP/Der Einb. erf . si nng e in umgek. R eihenf olge @ 9\mod176_4.doc @ 77439 @  
 

 Le montage est effectué de la même manière mais dans le sens 
inverse. 

 
Pos : 146.20 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 146.21 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 146.22 /Hi nweis /V/F_V/F _Verschleißteile sind von der Gewährleistung @ 26\mod_1113547561796_4.doc @ 436231 @  
 

 Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par la garantie ! 
 
Pos : 147 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   
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Pos: 148.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/Schi eberführ ung/Schieber führung_ Laufrollenwechsel Ü  @ 20 \mod1737_4.doc @ 212327 @ 3 

9.3.8 Guidage du poussoir: Remplacement 
Pos: 148.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 148.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148\mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 148.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/B/F_B/F_Bei dieser Arbeit si nd unbedi ngt Schutzhandschuhe  @ 141\mod_1260861913070_4.doc  @ 1549945 @  
 

 Le port de gants de protection est impératif pour cette 
intervention. 

 
Pos : 148.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F _Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 148.6 /Papi er kor b/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 148.7 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/Schi eberführ ung/Alle 200 h sind die Laufroll en zu überpr üfen @ 5\mod5472_4.doc @ 212379 @  
 

 Les galets doivent être contrôlés toutes les 200 h. 
Si nécessaire, les remplacer. 

 
Pos : 148.8 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/Schi eberführ ung/Hi erfür ist das Abdeckblech abzunehmen @ 5\mod5473_4.doc @ 212405 @  
 

 Pour ce faire, il faut retirer les habillages de tôle. 
 Pos : 148.9 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/Schi eberführ ung/D urch defekte Laufroll en neigt di e Vorschubei nheit @ 5\mod5474_4.doc @ 212431 @  
 

 Les galets défectueux provoquent une inclinaison de l’unité d’avance 
jusqu’à la coincer et la fonction des rails de guidage et des joints (voir 
pages suivantes) n’est plus assurée. 

 Pos : 148.10 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 148.11 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Sc hieberführung/Abb Laufr ollen bis VAZ  1100 @ 39\mod_1133343704515_0.doc @ 601515 @  
 

 

 
 
Pos : 148.12 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 148.13 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @   

Légende:  
 
Pos : 148.14 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Schieberführung/Leg ende Laufroll enwechsel @ 5\mod5475_4.doc  @ 212457 @  
 

1 = Circlip 2 = Galet 
 
Pos : 148.15 /Papier korb/S/Seitenwechsel  @ 9\mod1080_4.doc @ 76815 @  
 

2 1
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Pos: 148.16 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Schieberführung/Sicherungsring und Laufr olle abnehmen @ 5\mod5476_4.doc @ 212483 @  
 

  Enlever le circlip et le galet 
 
Pos : 148.17 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Schieberführung/N eue Laufr olle aufzi ehen @ 5 \mod5477_4.doc  @ 212509 @  
 

  Monter un nouveau galet 
 
Pos : 148.18 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Schieberführung/Mit Sicher ungsring si chern @ 5 \mod5478_4.doc @ 212535 @  
 

  Bloquer avec circlip 
 
Pos : 148.19 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 148.20 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @   

  Remarques 
 
Pos : 148.21 /Hi nweis /V/F_V/F_Verschleißteile sind von der Gewährleistung @ 26\mod_1113547561796_4.doc @ 436231 @  
 

 Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par la garantie ! 
 
Pos : 149 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 150.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/Z K/F ühr ungsschi enenwechsel/Ü 3_F ührungsschi enenwechsel @ 6\mod3782_4.doc @ 213055 @ 3 

9.3.9 Remplacement des rails de guidage 
Pos: 150.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne G efahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 150.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148\mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 150.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/B/F_B/F_Bei dieser Arbeit si nd unbedi ngt Schutzhandschuhe  @ 141\mod_1260861913070_4.doc  @ 1549945 @  
 

 Le port de gants de protection est impératif pour cette 
intervention. 

 
Pos : 150.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 150.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 150.7 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 150.8 /Hi nweis/A/F_A/F_Alle 200 h ist die Führungsschiene auf Verschleiß @ 30 \mod_1115737737453_4.doc @ 464667 @  
 

 Contrôler l’usure des rails de guidage toutes les 200 h. Si 
nécessaire, les remplacer. 

 Pos : 150.9 /Hi nweis/W/F _W/F _Wenn di e N ut in der Führungsschiene zu s tar k @ 30\mod_1115737835546_4.doc @ 464719 @  
 

 Si l’écrou est trop solidement fixé dans les rails de guidage, 
la barre de décalage penche jusqu’à se bloquer. 

 
Pos : 150.10 /Hi nweis /D/F_D/F_Die Funkti on der Abs treifer (si ehe folg Seiten)  @ 30\mod_1115738003328_4.doc @ 464775 @   

 La fonction des joints (voir pages suivantes) n’est plus 
assurée. 

 
Pos : 150.11 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 150.12 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Führungsschienenwechsel /Abb Führungsschiene bis VAZ 1300 @ 51\mod_1149068756796_4.doc @ 716025 @  
 

 

 
 
Pos : 150.13 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

c 

b

a 
2 

1 

3 
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La vise ne doit 
pas dépasser à 
l’intérieur ! 
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Pos: 150.14 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 150.15 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Führungsschienenwechsel /Legende bis VAZ  1100 @ 48\mod_1145433897656_4.doc @ 690803 @  
 

1 = Vis cylindrique a = Paroi latérale 

2 = Rondelle b = Barre de décalage 

3 = Rail de guidage c = Fond en tôle 

4 = Habillage de tôle  
 Pos : 150.16 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 150.17 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Führungsschienenwechsel /Austausch der Führ ungsschi enen (paarweise) @ 6 \mod3787_4.doc  @ 213107 @  
 

 Remplacement des rails de guidage (par paires) : 
 
Pos : 150.18 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Führungsschienenwechsel /Schieber gegen Bodenblech abstützen @ 6 \mod3788_4.doc  @ 213133 @  
 

  Appuyer barre de décalage contre fond en tôle 
 
Pos : 150.19 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/2_R ückwand/Zyli nderschrauben und Schei ben l ösen @ 30\mod_1115792617718_4.doc @ 465163 @  
 

  Dévisser la vis cylindrique et la rondelle 
 
Pos : 150.20 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Führungsschienenwechsel /Abdeckblech mi t Führ ungsschi ene entnehmen @ 39 \mod_1133346705625_4.doc @ 601593 @  
 

  Retirer l’habillage avec rail de guidage 
 
Pos : 150.21 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 150.22 /09_IH /KP/02_IS/KP/Der Einb. erf . si nng e in umgek. R eihenfolge @ 9 \mod176_4.doc @ 77439 @  
 

 Le montage est effectué de la même manière mais dans le sens 
inverse. 

 
Pos : 150.23 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 150.24 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 150.25 /Hi nweis /V/F_V/F_Verschleißteile sind von der Gewährleistung @ 26\mod_1113547561796_4.doc @ 436231 @   

 Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par la garantie ! 
 
Pos : 151 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 152.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abstreifer/2_1_Nieder hal ter/Ü 3_Wechsel der Abstrei fer am Ni ederhalter @ 1 \mod1149_4.doc  @ 184169 @ 3 

9.3.10 Remplacement des joints usés du serre-flan 
Pos: 152.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 152.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148 \mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 152.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/D/F_D/F_Diese Wartungsarbeiten nur Ar bei tshand Schutzbr F e @ 30\mod_1115788824671_4.doc  @ 464955 @  
 

 N'effectuer ces travaux d'entretien qu'avec des gants de travail et 
des lunettes de protection (des ressorts peuvent sauter !) ! 

 
Pos : 152.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F _Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 152.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 152.7 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 152.8 /Hi nweis/D/F _D/F _D er Abstr eifer ist spätestens auszutauschen @ 30\mod_1115789262218_4.doc @ 464981 @  
 

 Le joint sera remplacé au plus tard lorsqu’il aura perdu son 
aspect cunéiforme. 

 Pos : 152.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 152.10 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/2_1_Ni ederhalter/Bild Abstreifer am Ni ederhalter @ 13\mod6841_4.doc @ 256579 @  
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Pos : 152.11 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 152.12 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 Pos : 152.13 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/2_1_Ni ederhalter/Leg ende_Abs treifer_am _Niederhalter  @ 34\mod_1118672449156_4.doc @ 493512 @  
 

1 = Écrou hexagonal 6 = Tôle de serrage 

2 = Rondelle 7 = Joint 

3 = Ressort de pression 8 = Ressort de pression 

4 = Manchon 9 = Serre-flan 

5 = Boulon à tête bombée  
 
Pos : 152.14 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 152.15 /09_IH /KP/02_IS/Allgemei ne Tätigkeiten/SCH /Schraubenverbi ndung lösen @ 5\mod5514_4.doc  @ 214485 @  
 

  Dévisser l’assemblage par boulon 
 
Pos : 152.16 /09_IH /KP/02_IS/Allgemei ne Tätigkeiten/A/Abdeckung abnehmen @ 5\mod5515_4.doc @ 214511 @  
 

  Enlever couvercle 
 
Pos : 152.17 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Sechskantmuttern lösen @ 5 \mod5508_4.doc  @ 214199 @  
 

  Dévisser écrous à six pans 
 
Pos : 152.18 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Schei ben, Druckfedern und Hülsen abzi ehen @ 5 \mod5509_4.doc  @ 214277 @  
 

  Retirer rondelles, ressorts de pression et manchons 
 
Pos : 152.19 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Klemmblech mi t Flachr undschrauben vorsichtig @ 5\mod5510_4.doc @ 214303 @  
 

  Retirer soigneusement la tôle de serrage avec des boulons à tête 
bombée 

 
Pos : 152.20 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 152.21 /Warnung _Allg/Verletzungsgefahr/F_Warnung - Verletzungsgefahr  @ 26\mod_1113223251875_4.doc @ 432263 @  
 

 

 

Attention – Risque de blessures ! 

 
Pos : 152.22 /Warnung _Allg/Allgemeine Gefahren/D /F_D /F_Dr uckfeder n können heraus  spri ngen @ 30\mod_1115791208187_4.doc  @ 465085 @  
 

 Des ressorts de pression peuvent sauter hors de la machine ! 
 
Pos : 152.23 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 152.24 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Abstrei fer vorsichtig herausnehmen @ 5\mod5512_4.doc @ 214355 @  
 

  Retirer soigneusement les joints 
 
Pos : 152.25 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Dr uckfeder n entnehmen @ 5 \mod5513_4.doc  @ 214381 @  
 

  Enlever les ressorts de pression 
 
Pos : 152.26 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Anl ageflächen r einigen @ 6\mod3731_4.doc @ 214225 @  
 

  Nettoyer les surfaces de référence 
 
Pos : 152.27 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 152.28 /09_IH /KP/02_IS/KP/Der Einb. erf . si nng e in umgek. R eihenfolge @ 9 \mod176_4.doc @ 77439 @  
 

 Le montage est effectué de la même manière mais dans le sens 
inverse. 

 
Pos : 152.29 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 152.30 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 Pos : 152.31 /Hi nweis /V/F_V/F_Verschleißteile sind von der Gewährleistung @ 26\mod_1113547561796_4.doc @ 436231 @  
 

 Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par la garantie ! 
 
Pos : 153 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 154.1 /09_IH/ZK/VAZ /Alte Ordner _module/Wechsel  der Abs treifer/am Niederhalter /Wechsel der Abstr. am Ni ederh. (sei tl) Überschr. @ 1 \mod1152_4.doc @ 184195 @ 3 

9.3.11 Remplacement des joints usés du serre-flan (sur le côté) 
Pos: 154.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 154.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148\mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 154.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/D/F_D/F_Diese Wartungsarbeiten nur Ar bei tshand Schutzbr Fe @ 30\mod_1115788824671_4.doc  @ 464955 @  
 

 N'effectuer ces travaux d'entretien qu'avec des gants de travail et 
des lunettes de protection (des ressorts peuvent sauter !) ! 

 
Pos : 154.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 154.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 154.7 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 154.8 /Hi nweis/D/F_D/F_Di e Abs treifer sitzen seitlich links  und rechts @ 31\mod_1117444598359_4.doc  @ 478229 @  
 

 Les joints usés se trouvent de chaque côté du serre-flan et 
sont accessibles après ouverture du couvercle avant. 

 Pos : 154.9 /Hi nweis/D/F_D/F_D er Abstr eifer ist spätestens auszutauschen @ 30 \mod_1115789262218_4.doc @ 464981 @  
 

 Le joint sera remplacé au plus tard lorsqu’il aura perdu son 
aspect cunéiforme. 

 
Pos : 154.10 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 154.11 /09_IH /ZK/VAZ/Alte Or dner_modul e/Wechsel der Abstr eifer/am Ni eder halter/Abb Abstrei fer am Ni ederhalter (sei tlich) @ 1\mod1154_4.doc @ 184247 @  
 

 

 
 
Pos : 154.12 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 154.13 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 Pos : 154.14 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/2_1_Ni ederhalter/Leg ende Niederhalter (seitlich) @ 13\mod6843_4.doc @ 256631 @   

1 = Écrou hexagonal 6 = Tôle de serrage 

2 = Rondelle 7 = Joint 

3 = Ressort de pression 8 = Ressort de pression 

4 = Manchon 9 = Paroi latérale VAZ 

5 = Boulon à tête bombée   
Pos: 154.15 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 154.16 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Sechskantmuttern lösen @ 5 \mod5508_4.doc  @ 214199 @  
 

  Dévisser écrous à six pans 
 
Pos : 154.17 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wec hsel Abs treifer/1_Schi eber/Schei ben, Druckfedern und Hülsen abzi ehen @ 5\mod5509_4.doc  @ 214277 @  
 

  Retirer rondelles, ressorts de pression et manchons 
 
Pos : 154.18 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Klemmblech mi t Flachr undschrauben vor sichtig @ 5\mod5510_4.doc @ 214303 @  
 

  Retirer soigneusement la tôle de serrage avec des boulons à tête 
bombée 

 
Pos : 154.19 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 154.20 /Warnung _Allg/Verletzungsgefahr/F_Warnung - Verletzungsgefahr  @ 26\mod_1113223251875_4.doc @ 432263 @  
 

 

 

Attention – Risque de blessures ! 

 Pos : 154.21 /Warnung _Allg/Allgemeine Gefahren/D /F_D /F_Dr uckfeder n können heraus  spri ngen @ 30\mod_1115791208187_4.doc  @ 465085 @  
 

 Des ressorts de pression peuvent sauter hors de la machine ! 
 
Pos : 154.22 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 154.23 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Abstrei fer vorsichtig herausnehmen @ 5\mod5512_4.doc @ 214355 @  
 

  Retirer soigneusement les joints 
 
Pos : 154.24 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Dr uckfeder n entnehmen @ 5\mod5513_4.doc  @ 214381 @  
 

  Enlever les ressorts de pression 
 
Pos : 154.25 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Anl ageflächen r einigen @ 6\mod3731_4.doc @ 214225 @  
 

  Nettoyer les surfaces de référence 
 
Pos : 154.26 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 154.27 /09_IH /KP/02_IS/KP/Der Einb. erf . si nng e in umgek. R eihenfolge @ 9 \mod176_4.doc @ 77439 @  
 

 Le montage est effectué de la même manière mais dans le sens 
inverse. 

 
Pos : 154.28 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 154.29 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 154.30 /Hi nweis /V/F_V/F_Verschleißteile sind von der Gewährleistung @ 26\mod_1113547561796_4.doc @ 436231 @   

 Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par la garantie ! 
 
Pos : 155 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 156.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abstreifer/1_Schieber/Ü3_Wechsel der  Abstr eifer am Schieber  @ 24\mod1140_4.doc @ 214147 @ 3 

9.3.12 Remplacement des racloirs sur le poussoir 
Pos: 156.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 156.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148\mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 156.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/D/F_D/F_Diese Wartungsarbeiten nur Ar bei tshand Schutzbr Fe @ 30 \mod_1115788824671_4.doc  @ 464955 @  
 

 N'effectuer ces travaux d'entretien qu'avec des gants de travail et 
des lunettes de protection (des ressorts peuvent sauter !) ! 

 
Pos : 156.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 156.6 /Papi er kor b/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 156.7 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 Pos : 156.8 /Hi nweis/D/F_D/F_D er Abstr eifer ist spätestens auszutauschen @ 30 \mod_1115789262218_4.doc @ 464981 @  
 

 Le joint sera remplacé au plus tard lorsqu’il aura perdu son 
aspect cunéiforme. 

 
Pos : 156.9 /Papi er kor b/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 156.10 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Abb Abstrei fer unten und seitlich @ 24\mod1142_4.doc @ 214173 @  
 

 
 Pos : 156.11 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 156.12 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 156.13 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Legende Wechsel der Abstr eifer am Schieber @ 6\mod3734_4.doc @ 214251 @  
 

1 = Ecrou à six pans 6 = Tôle de serrage 

2 = Rondelle 7 = Joint 

3 = Ressort de pression 8 = Ressort de pression 

4 = Manchon a = Surface de référence 

5 = Boulon à tête bombée b = Fond en tôle 
 Pos : 156.14 /Papier korb/S/Seitenwechsel  @ 9\mod1080_4.doc @ 76815 @  
 

1 2 3 4 

7 

8 6 5 

a b 

8 7 7 8 
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Pos: 156.15 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Sechskantmuttern lösen @ 5 \mod5508_4.doc  @ 214199 @  
 

  Dévisser écrous à six pans 
 
Pos : 156.16 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Schei ben, Druckfedern und Hülsen abzi ehen @ 5\mod5509_4.doc  @ 214277 @  
 

  Retirer rondelles, ressorts de pression et manchons 
 
Pos : 156.17 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Klemmblech mi t Flachr undschrauben vorsichtig @ 5\mod5510_4.doc @ 214303 @  
 

  Retirer soigneusement la tôle de serrage avec des boulons à tête 
bombée 

 
Pos : 156.18 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 156.19 /Warnung _Allg/Verletzungsgefahr/F_Warnung - Verletzungsgefahr  @ 26\mod_1113223251875_4.doc @ 432263 @  
 

 

 

Attention – Risque de blessures ! 

 
Pos : 156.20 /Warnung _Allg/Allgemeine Gefahren/D /F_D /F_Dr uckfeder n können heraus  spri ngen @ 30\mod_1115791208187_4.doc  @ 465085 @   

 Des ressorts de pression peuvent sauter hors de la machine ! 
 
Pos : 156.21 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 156.22 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Abstrei fer vorsichtig herausnehmen @ 5\mod5512_4.doc @ 214355 @  
 

  Retirer soigneusement les joints 
 Pos : 156.23 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechs el Abs treifer/1_Schi eber/Dr uckfeder n entnehmen @ 5\mod5513_4.doc  @ 214381 @  
 

  Enlever les ressorts de pression 
 Pos : 156.24 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Anl ageflächen r einigen @ 6\mod3731_4.doc @ 214225 @  
 

  Nettoyer les surfaces de référence 
 
Pos : 156.25 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 156.26 /09_IH /KP/02_IS/KP/Der Einb. erf . si nng e in umgek. R eihenfolge @ 9 \mod176_4.doc @ 77439 @  
 

 Le montage est effectué de la même manière mais dans le sens 
inverse. 

 
Pos : 156.27 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 156.28 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 156.29 /Hi nweis /V/F_V/F_Verschleißteile sind von der Gewährleistung @ 26\mod_1113547561796_4.doc @ 436231 @  
 

 Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par la garantie ! 
 
Pos : 157 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   
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Pos: 158.1 /09_IH/KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abstreifer/2_R ückwand/Ü3_Wechsel der  Abstr eifer  a n der R ückwand @ 24\mod1145_4.doc @ 214407 @ 3 

9.3.13 Remplacement des racloirs sur la paroi arrière 
Pos: 158.2 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/F_Ü _Warnung - Allgemei ne Gefahr en_Dr eieck @ 21\mod_1113207599781_4.doc @ 431787 @  
 

 

 

Avertissement – Dangers générals! 

 
Pos : 158.3 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Vor Beginn Wartungsarbeit Str om Systemab druckl o @ 148\mod_1277280585183_4.doc  @ 1620691 @  
 

 Avant d’entreprendre des travaux d’entretien, arrêter la 
machine/l’installation, interrompre l’alimentation électrique, libérer 
la pression des parties du système et des conduites sous pression 
(hydraulique, air comprimé, etc.) qui doivent être ouvertes et 
protéger contre un redémarrage intempestif! 

 
Pos : 158.4 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/D/F _D/F _Diese Wartungsarbeiten nur Ar bei tshand Schutzbr F e @ 30\mod_1115788824671_4.doc  @ 464955 @  
 

 N'effectuer ces travaux d'entretien qu'avec des gants de travail et 
des lunettes de protection (des ressorts peuvent sauter !) ! 

 
Pos : 158.5 /Warnung_Allg/Allgemei ne Gefahr en/V/F_V/F_Verletzungsgefahr!  @ 26\mod_1113228100468_4.doc @ 432709 @  
 

 Risque de blessures! 
 
Pos : 158.6 /Papi er kor b/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 158.7 /Hi nweis/F _Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 Pos : 158.8 /Hi nweis/D/F_D/F_D er Abstr eifer ist spätestens auszutauschen @ 30 \mod_1115789262218_4.doc @ 464981 @  
 

 Le joint sera remplacé au plus tard lorsqu’il aura perdu son 
aspect cunéiforme. 

 
Pos : 158.9 /Papi er kor b/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 158.10 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/2_R ückwand/Abb Abstrei fer an der R ückwand @ 24\mod1147_4.doc @ 214433 @  
 

 

 
 
Pos : 158.11 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 158.12 /Leg ende/Ü_Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 158.13 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/2_R ückwand/Legende Abs treifer an der R ückwand  @ 6\mod3721_4.doc @ 214459 @   

1 = Assemblage par boulon   7 = Tôle de serrage 

2 = Couvercle   8 = Boulon à tête bombée 

3 = Ecrou hexagonal   9 = Ressort de pression 

4 = Rondelle 10 = Joint 

5 = Ressort de pression   a = Paroi arrière 

6 = Manchon   b = Barre de décalage 
 
Pos : 158.14 /Papier korb/S/Seitenwechsel  @ 9\mod1080_4.doc @ 76815 @  
 

1 

5 

6 

3 

4 

b 

a 

9 
7 

8 

10 
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Pos: 158.15 /09_IH /KP/02_IS/Allgemei ne Tätigkeiten/SCH /Schraubenverbi ndung lösen @ 5\mod5514_4.doc  @ 214485 @  
 

  Dévisser l’assemblage par boulon 
 
Pos : 158.16 /09_IH /KP/02_IS/Allgemei ne Tätigkeiten/A/Abdeckung abnehmen @ 5\mod5515_4.doc @ 214511 @  
 

  Enlever couvercle 
 
Pos : 158.17 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Sechskantmuttern lösen @ 5 \mod5508_4.doc  @ 214199 @  
 

  Dévisser écrous à six pans 
 
Pos : 158.18 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Schei ben, Druckfedern und Hülsen abzi ehen @ 5 \mod5509_4.doc  @ 214277 @  
 

  Retirer rondelles, ressorts de pression et manchons 
 
Pos : 158.19 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Klemmblech mi t Flachr undschrauben vorsichtig @ 5\mod5510_4.doc @ 214303 @  
 

  Retirer soigneusement la tôle de serrage avec des boulons à tête 
bombée 

 
Pos : 158.20 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 158.21 /Warnung _Allg/Verletzungsgefahr/F_Warnung - Verletzungsgefahr  @ 26\mod_1113223251875_4.doc @ 432263 @  
 

 

 

Attention – Risque de blessures ! 

 Pos : 158.22 /Warnung _Allg/Allgemeine Gefahren/D /F_D /F_Dr uckfeder n können heraus  spri ngen @ 30\mod_1115791208187_4.doc  @ 465085 @  
 

 Des ressorts de pression peuvent sauter hors de la machine ! 
 
Pos : 158.23 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 158.24 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Abstrei fer  vorsichtig herausnehmen @ 5\mod5512_4.doc @ 214355 @  
 

  Retirer soigneusement les joints 
 
Pos : 158.25 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Dr uckfeder n entnehmen @ 5 \mod5513_4.doc  @ 214381 @  
 

  Enlever les ressorts de pression 
 
Pos : 158.26 /09_IH /KP/02_IS/KP/ZK/Wechsel Abs treifer/1_Schi eber/Anl ageflächen r einigen @ 6 \mod3731_4.doc @ 214225 @  
 

  Nettoyer les surfaces de référence 
 
Pos : 158.27 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 158.28 /09_IH /KP/02_IS/KP/Der Einb. erf . si nng e in umgek. R eihenfolge @ 9\mod176_4.doc @ 77439 @  
 

 Le montage est effectué de la même manière mais dans le sens 
inverse. 

 
Pos : 158.29 /Papier korb/A/Absatzzeichen @ 28\mod_1115010922250_4.doc @ 456585 @  

 
Pos: 158.30 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @   

  Remarques 
 
Pos : 158.31 /Hi nweis /V/F_V/F_Verschleißteile sind von der Gewährleistung @ 26\mod_1113547561796_4.doc @ 436231 @  
 

 Les pièces d'usure ne sont pas couvertes par la garantie ! 
 Pos : 159 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 160.1 /09_IH/KP/03_R epar aturarbeiten Maschi ne/Anlag e/Ü 3_R epar aturarbeiten an der Maschi ne/Anlag e @ 11\mod6176_4.doc @ 215161 @ 3 

9.3.14 Travaux de réparation sur la machine/l’installation 
Pos: 160.2 /09_IH/KP/03_R epar aturarbeiten Maschi ne/Anlag e/Für all e R eparatur arbeiten di e die M aschine/Anlage @ 11\mod6175_4.doc @ 215187 @  
 

 Pour tous les travaux de réparation concernant la machine/l’installation 
(remplacement des paliers, de l’entraînement, etc.) suppose des 
qualifications techniques, le cas échéant demander un entretien avec 
VECOLPLAN. 

 
Pos : 161 /09_IH/KP/03_R epar aturarbeiten Maschi ne/Anl age/am R otor/Bei jedem Werkzeug wechsel, Verschl eiß der R otor kontur beurteilen @ 158\mod_1299512981645_4.doc @ 1681645 @   

 Évaluer l’usure du contour du rotor à chaque changement d’outil. Si le 
corps du rotor est trop usé, consulter VECOPLAN. 

 
Pos : 162 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 163.1 /10_EK/01_EK/Ü 1_Ersatzteilhaltung und Kundendienst @ 9 \mod199_4.doc @ 215213 @ 1 

10 Tenue en stock et service après-vente 
Pos: 163.2 /10_EK/01_EK/Ersatzteilhaltung @ 95\mod_1190711327578_4.doc  @ 1211363 @ 2 
 

10.1 Stockage des pièces de rechange 

 La constitution d'un stock des principales pièces de rechange et d'usure 
sur le lieu d'implantation est une condition préalable essentielle au bon 
fonctionnement et à la disponibilité opérationnelle de la machine ou de 
l'installation. 

N'utiliser que des pièces de rechange d'origine ! 

Il est expressément précisé que les pièces de rechange et les 
accessoires non livrés par VECOPLAN ne seront pas non plus 
homologués et ni contrôlés par VECOPLAN. Le montage et/ou 
l'utilisation de tels produits peut dans certains cas altérer les 
caractéristiques de construction de la machine ou de l'installation et par 
conséquent nuire à la sécurité active ou passive. 
Tous dommages résultant de l'utilisation de pièces de rechange et 
d'accessoires qui ne sont pas d'origine ne relèvent pas de la 
responsabilité de VECOPLAN 
et ne sont pas couverts par la garantie. 

Noter qu'il existe souvent des cahiers des charges de fabrication et de 
livraison particuliers pour les pièces propres et externes. Nous vous 
fournissons toujours des pièces de rechange conformes à l'état actuel 
de la technique et aux prescriptions légales les plus récentes. 

Merci d'utiliser la nomenclature des pièces de rechange suivante pour 
commander des pièces de rechange. 

 

 Fournir les données suivantes lors de commandes de pièces de 
rechange : 

 Numéro de commande 

 Désignation 

 Caractéristiques 

 Unité 

 Numéro de la machine (numéro de fabrication) 

 Numéro d'indice 

 Nombre de pièces 
 
Pos : 164 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 165 /10_EK/02_XXX_Kennzeichnung_Typenschil d/Ü 2_Kennzeichnung @ 7 \mod5786_4.doc  @ 221141 @ 2 

10.2 Caractéristiques 
Pos: 166 /10_EK/02_XXX_Kennzeichnung_Typenschil d/ZK/XXX_VAZ /1600/Abb_Typenschild_1600_M _K_N _VAZ_AG_neu @ 171\mod_1321979804269_0.doc  @ 1742137 @  
 

 

 
 
Pos : 167 /10_EK/02_XXX_Kennzeichnung_Typenschil d/Text_Typenschild @ 105\mod_1196766403828_4.doc @ 1265668 @  
 

 Plaque signalétique 
 Pos : 168 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
 

VAZ 1600 M K N 

12579 010 

2011 
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Pos: 169.1 /10_EK/03_XXX_Benennung der Bauteile/Ü2_Benennung der Bauteile @ 27\mod10202_4.doc  @ 320253 @ 2 
 

10.3 Désignation des éléments 
Pos: 169.2 /10_EK/03_XXX_Benennung der Bauteile/ZK/VAZ/1600/M _KN /Abb_Benennung @ 56\mod_1156231404156_0.doc  @ 764191 @   

 
 
Pos : 169.3 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @   

 
Pos: 169.4 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 169.5 /10_EK/03_XXX_Benennung der Bauteile/ZK/VAZ/2400/L N/Legende @ 54\mod_1152861059468_4.doc @ 748781 @   

1 = Montant de la machine 6 = Entraînement principal 

2 = Rotor 7 = Serre-flan 

3 = Traverse de contre-couteau 8 = Groupe de puissance 
hydraulique 

4 = Barre de décalage 9 = Goulotte 

5 = Tamis  
 
Pos : 170 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 

 
Pos: 171.1 /10_EK/04_EVL/04_1_EVL_Allg/Ü2_Ersatz-  und Verschleißteilliste @ 4 \mod2828_4.doc  @ 221765 @ 2 

10.4 Liste des pièces de rechange et d’usure 
Pos: 171.2 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 171.3 /10_EK/04_EVL/04_1_EVL_Allg/Legende EK Allgemein @ 6\mod3862_4.doc @ 221791 @  
 

Pièce de rechange => Sans caractéristique 

Pièce d’usure  => Caractérisé par * 
 Pos : 172 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
 

1 

4 
2 

5 

3 

9 

8
6 

7 
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Pos: 173.1 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ /Maschi nens tänder/Ü 3_M aschinenständer @ 25\mod9827_4.doc @ 215681 @ 3 
 

10.4.1 Bâti de machine 
Pos: 173.2 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Pos Stück Benennung @ 4 \mod2390_4.doc @ 280863 @   

Pos. Pièce Désignation 
 
Pos : 173.3 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/S/Sechskantmutter,  sel bstsichernd_Z @ 27\mod_1114496186109_4.doc  @ 449657 @  
 

1 6 Ecrou six pans, à freinage 
 
Pos : 173.4 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/S/Sechskantmutter _Z @ 30\mod_1115810522593_4.doc  @ 467355 @  
 

2 6 Ecrou à six pans 
 
Pos : 173.5 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/SCH /Scheibe_Z_ @ 30 \mod_1115797077234_4.doc @ 465787 @   

3 6 Rondelle 
 
Pos : 173.6 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/D/Druckfeder (Flachr undschraube) _Z @ 30\mod_1115801528953_4.doc  @ 466489 @  
 

4 6 Ressort de pression (boulon à tête bombée) 
 
Pos : 173.7 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/K/Kl emmbl ech_Z @ 30\mod_1115801196796_4.doc @ 466411 @  
 

5 1 Tôle de serrage 
 
Pos : 173.8 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/F/Fl achr undschraube_Z @ 27 \mod_1114496128359_4.doc @ 449631 @   

6 6 Boulon à tête bombée 
 
Pos : 173.9 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/D/Druckfeder_Z_TF  @ 30\mod_1115796758265_4.doc @ 465761 @  
 

7 10 Ressort de pression 
 
Pos : 173.10 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/A/Abs treifer *_Z @ 30 \mod_1115796489375_4.doc @ 465709 @  
 

8 1 Joint racleur * 
 Pos : 173.11 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/E/Endschalter _Z @ 27 \mod_1114766337328_4.doc @ 454855 @  
 

9 1 Interrupteur de fin de course 
 
Pos : 173.12 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 173.13 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ/R ückwandabdichtung kpl/Abb @ 42\mod_1139215535531_0.doc @ 641051 @   

 

 
 
Pos : 173.14 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
 

 
Pos: 173.15 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Z K/VAZ/M aschinenständer/2500/Abb_Sicherheitsschalter @ 44\mod_1142234713671_0.doc  @ 663497 @  
 

 

 
 
Pos : 174 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 175.1 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ü 3_Rotor @ 24 \mod9265_4.doc  @ 217891 @ 3 
 
 

10.4.1 Rotor 
 

Pos. Pièce Désignation 
 
 

1 1 Nouveau mécanisme embrayage rotor * 
 
 

2 1 Arbre rotor 
 
 

3 2 Logement de palier à patin 
 
 

4 1 Couvercle fermé 
 
 

5 1 Ouvrir couvercle 
  

6 1 Ouvrir couvercle 
 
 

7 2 Couvercle partagé 
 
 

8 1 Etrier de blocage 
 
 

9 1 Etrier de blocage 
 
 

10 1 Roulement à rotule 
  

11 1 Manchon de serrage 
 
 

12 1 Roulement à rotule 
 
 

13 1 Manchon de serrage 
 
 

14 1 Ecrou d’arbre KM 25 * 
 
 

15 1 Tôle de sécurité MB 25 * 
 
 

16 4 Anneau en feutre FI 32 * 
  

17 1 Anneau en feutre FI 30 * 
 
 

18 2 Graisseur 
 
 

19 6 Vis cylindrique 
 
 

20 6 Vis cylindrique 
 
 

21 6 Vis cylindrique 
 
 

22 6 Vis cylindrique 
  

23 24 Rondelle 
 
 

24 24 Vis à six pans 
 
 

25 1 Manchon 
 
 

26 1 Manchon 
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Pos: 177.1 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Z K/R otor/Ü 3_Z er klei ner ungswer kzeug @ 34\mod_1121237141078_4.doc @ 511363 @ 3 
 

10.4.2 Broyeur 
Pos: 177.2 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Pos Stück Benennung @ 4 \mod2390_4.doc @ 280863 @   

Pos. Pièce Désignation 
 
Pos : 177.3 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/Z/Zer klei ner ungswer kzeug *_Z @ 30 \mod_1115798634890_4.doc @ 465947 @  
 

1 74 Outil de broyage * 
 
Pos : 177.4 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/S/Sechskantschr aube *_Z_TF @ 37\mod_1128682870093_4.doc @ 572731 @  
 

2 74 Vis à six pans * 
 
Pos : 177.5 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/SCH /Scheibe_Z_ @ 30 \mod_1115797077234_4.doc @ 465787 @   

3 74 Rondelle 
 
Pos : 177.6 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/W/Wer kzeughalter *_Z  @  30\mod_1115805117609_4.doc  @ 467119 @  
 

4 74 Dispositif porte-outil * 
 
Pos : 177.7 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 177.8 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ /Rotor/Zer kl einerungswer kzeug/Abb ZKW SK-Schrauben 3D @ 48\mod_1146059052843_0.doc  @ 694101 @  
 

 

 
 
Pos : 178 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   

2 

3 

4 

1 
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Pos: 179.1 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ /Schi eber/Ü 3_Schieber @ 34\mod_1118733910343_4.doc @ 494065 @ 3 
 

10.4.3 Barre de décalage 
Pos : 179.2 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Pos Stück Benennung @ 4 \mod2390_4.doc @ 280863 @   

Pos. Pièce Désignation 
 
Pos : 179.3 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/S/Sechskantmutter _Z @ 30\mod_1115810522593_4.doc  @ 467355 @  
 

1 8 Ecrou à six pans 
 
Pos : 179.4 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/S/Sechskantmutter,  sel bstsichernd_Z @ 27\mod_1114496186109_4.doc  @ 449657 @  
 

2 8 Ecrou six pans, à freinage 
 
Pos : 179.5 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/SCH /Scheibe_Z_ @ 30\mod_1115797077234_4.doc @ 465787 @   

3 8 Rondelle 
 
Pos : 179.6 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/D/Druckfeder (Flachr undschraube) _Z @ 30\mod_1115801528953_4.doc  @ 466489 @  
 

4 8 Ressort de pression (boulon à tête bombée) 
 
Pos : 179.7 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/F/Fl achr undschraube_Z @ 27 \mod_1114496128359_4.doc @ 449631 @  
 

5 8 Boulon à tête bombée 
 
Pos : 179.8 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/K/Kl emmbl ech_Z @ 30 \mod_1115801196796_4.doc @ 466411 @   

6 1 Tôle de serrage 
 
Pos : 179.9 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/A/Abstr eifer li nks  *_Z @ 30\mod_1115801366328_4.doc  @ 466437 @  
 

7 1 Joint gauche * 
 
Pos : 179.10 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/A/Abs treifer r echts *_Z _DF @ 30\mod_1115801428296_4.doc @ 466463 @  
 

8 1 Joint droite * 
 Pos : 179.11 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/A/Abs treifer seitlich links *_Z_D F @ 34\mod_1118738923968_4.doc  @ 494299 @  
 

9 1 Joint latéral gauche * 
 
Pos : 179.12 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/A/Abs treifer seitlich rechts *_Z_DF @ 34\mod_1118739011625_4.doc  @ 494325 @  
 

10 1 Joint latéral droite * 
 
Pos : 179.13 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/D /Druckfeder (Abstr eifer)_Z @ 34\mod_1118738684421_4.doc  @ 494273 @  
 

11 19 Ressort de pression (joints) 
 Pos : 179.14 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/S/Sicherungsring_Z  @ 30\mod_1115801661109_4.doc @ 466541 @  
 

12 4 Circlip 
 
Pos : 179.15 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/L/Laufr olle_Z @ 30 \mod_1115801592125_4.doc @ 466515 @  
 

13 4 Galet 
 
Pos : 179.16 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/F /Führungsschiene_Z  @ 27\mod_1114439856562_4.doc @ 449213 @  
 

14 2 Rail de guidage * 
 Pos : 179.17 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 179.18 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ/Schieber/1600/Abb_Abs treifer @ 44\mod_1142498211656_0.doc  @ 665867 @  
 

 
 
Pos : 179.19 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @   

1 4 5 2 6 

7; 8 

11 9; 10 3 11 11 
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Pos: 179.20 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ/Schieber/1600/Abb Führungsschiene Laufroll e_12_13_14_15 @ 64\mod_1165385948828_0.doc @ 851805 @  
 

 

 
 
Pos : 180 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   

14 13 
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Pos: 181.1 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ /Si ebkor b/Ü 3_Siebkorb @ 33\mod_1118062148953_4.doc @ 489111 @ 3 
 

10.4.4 Panier-filtre 
Pos: 181.2 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Pos Stück Benennung @ 4\mod2390_4.doc @ 280863 @   

Pos. Pièce Désignation 
 
Pos : 181.3 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/S/Si ebkorb kpl * @ 25 \mod9689_4.doc  @ 311933 @  
 

1 1 Panier-filtre mécanisme * 
 
Pos : 181.4 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/Z/Zyli nderschraube l ang _Z @ 36\mod_1125040495078_4.doc  @ 540881 @  
 
 Pos : 181.7 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 181.8 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ /Si ebkor b/1300/M/Abb @ 63 \mod_1164456706312_0.doc @ 846960 @  
 

 

  
Pos : 182 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
 

1 
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Pos: 183.1 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ /Gegenmesser/Ü 3_Gegenmesser @ 13 \mod6751_4.doc  @ 217657 @ 3 
 

10.4.5 Contre-couteau 
Pos: 183.2 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Pos Stück Benennung @ 4 \mod2390_4.doc @ 280863 @   

Pos. Pièce Désignation 
 
Pos : 183.3 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/G/Gegenmesser (links) *_Z_DF  @ 34\mod_1118065591593_4.doc @ 489449 @  
 

1 1 Contre-couteau (gauche) * 
 
Pos : 183.4 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/G/ Gegenmesser (rechts) *_Z_DF @ 34\mod_1118063739500_4.doc @ 489397 @  
 

2 1 Contre-couteau (droit) * 
 
Pos : 183.5 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/Z/Zyli nderschraube ( Gegenmesser) *_Z  @ 34\mod_1118145313234_4.doc @ 489605 @   

3 16 Vis cylindrique (contre-couteaux) * 
 
Pos : 183.6 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/A/Auflag er rechts_Z  @ 69\mod_1169539969343_4.doc @ 871740 @  
 

4 1 Appui (droit) 
 
Pos : 183.7 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/A/Auflag er links_Z  @ 69\mod_1169539897203_4.doc @ 871715 @  
 

5 1 Appui (gauche) 
 
Pos : 183.8 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @   

 
Pos: 183.9 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ /Gegenmesser/1300_1600/Abb_Gegenmesser _2_teilig_Aufl ager @ 69\mod_1169539728031_0.doc @ 871680 @  
 

 
 
Pos : 184 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
 

3 1; 2 
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Pos: 185.1 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ /Niederhalter/Ü 3_H ydraulischer Ni ederhalter @ 34\mod_1118738147500_4.doc @ 494247 @ 3 

10.4.6 Serre-flan hydraulique" 
Pos: 185.2 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Pos Stück Benennung @ 4 \mod2390_4.doc @ 280863 @  
 

Pos. Pièce Désignation 
 Pos : 185.3 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/S/Sechskantmutter verzi nkt_Z @ 38\mod_1131553304406_4.doc @ 589435 @  
 

1 8 Écrou six pans zingué 
 
Pos : 185.4 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/S/Sechskantmutter,  sel bstsichernd_Z @ 27\mod_1114496186109_4.doc  @ 449657 @  
 

2 8 Ecrou six pans, à freinage 
 
Pos : 185.5 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/SCH /Scheibe_Z _ @ 30\mod_1115797077234_4.doc @ 465787 @  
 

3 8 Rondelle 
 Pos : 185.6 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/D/Druckfeder (Flachr undschraube) _Z @ 30\mod_1115801528953_4.doc  @ 466489 @  
 

4 8 Ressort de pression (boulon à tête bombée) 
 
Pos : 185.7 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/D/Druckfeder_Z_TF  @ 30\mod_1115796758265_4.doc @ 465761 @  
 

5 7 Ressort de pression 
 
Pos : 185.8 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/F/Fl achr undschraube_Z @ 27\mod_1114496128359_4.doc @ 449631 @  
 

6 6 Boulon à tête bombée 
 
Pos : 185.9 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/K/Kl emmbl ech_Z @ 30 \mod_1115801196796_4.doc @ 466411 @  
 

7 1 Tôle de serrage 
 
Pos : 185.10 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/A/Abs treifer *_Z @ 30 \mod_1115796489375_4.doc @ 465709 @  
 

8 1 Joint racleur * 
 
Pos : 185.11 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/S/Sechskantmutter verzinkt_Z  @ 38\mod_1131553304406_4.doc @ 589435 @   

9 8 Écrou six pans zingué 
 
Pos : 185.12 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/S/Sechskantmutter, sel bstsicher nd_Z  @ 27\mod_1114496186109_4.doc @ 449657 @  
 

10 8 Ecrou six pans, à freinage 
 
Pos : 185.13 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/SCH/Schei be_Z_ @ 30\mod_1115797077234_4.doc  @ 465787 @  
 

11 8 Rondelle 
 
Pos : 185.14 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/D /Druckfeder (Flachrundschr aube)_Z  @ 30\mod_1115801528953_4.doc @ 466489 @   

12 8 Ressort de pression (boulon à tête bombée) 
 
Pos : 185.15 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/F /Flachrundschraube_Z @ 27\mod_1114496128359_4.doc  @ 449631 @  
 

13 8 Boulon à tête bombée 
 
Pos : 185.16 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/K/Klemmblech_(seitlich)_Z _DF @ 34\mod_1118734535390_4.doc @ 494091 @  
 

14 2 Tôle de serrage (latérale) 
 
Pos : 185.17 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/A/Abs treifer seitlich links *_Z_D F @ 34\mod_1118738923968_4.doc  @ 494299 @   

15 1 Joint latéral gauche * 
 
Pos : 185.18 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/A/Abs treifer seitlich rechts *_Z_DF @ 34\mod_1118739011625_4.doc  @ 494325 @  
 

16 1 Joint latéral droite * 
 
Pos : 185.19 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/D /Druckfeder_Z_TF @ 30 \mod_1115796758265_4.doc @ 465761 @  
 

17 6 Ressort de pression 
 
Pos : 185.20 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/P/Pendelroll enl ager _Z @ 30\mod_1115800697671_4.doc  @ 466255 @   

18 2 Roulement à rotule 
 
Pos : 185.21 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/F /Filzring *_Z @ 30\mod_1115800439312_4.doc @ 466229 @  
 

19 2 Anneau en feutre FI 22 * 
 
Pos : 185.22 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/F /Filzring *_Z @ 30\mod_1115800439312_4.doc @ 466229 @  
 

20 2 Anneau en feutre FI 20 * 
 
Pos : 185.23 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/SCH/Schmi erni ppel _Z @ 30\mod_1115801104968_4.doc  @ 466385 @   

21 2 Graisseur 
 
Pos : 185.24 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 185.25 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ/Ni eder halter/1800/Abb hydraulischer Niederhalter @ 47\mod_1144246314656_0.doc @ 684011 @  
 

 
 
Pos : 186 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 187.1 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ /Hauptantrieb/Ü3_H auptantrieb @ 34\mod_1118740262375_4.doc @ 494403 @ 3 
 

10.4.7 Entraînement principal 
Pos: 187.2 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Pos Stück Benennung @ 4 \mod2390_4.doc @ 280863 @   

Pos. Pièce Désignation 
 
Pos : 187.3 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/M/Motor _Z @ 30\mod_1115802050687_4.doc @ 466679 @  
 

1 1 Moteur 75 KW ; 1480 rpm ; 400 V ; 50 Hz 
 
Pos : 187.4 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/T/Turbokupplung mit Keilriemenschei be_Z @ 42 \mod_1139315115468_4.doc @ 641689 @  
 

2 1 Turbocouplage avec courroie trapézoïdale Ø 280; 6 rainures; SPB 
 
Pos : 187.5 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/G/Getriebe_Z @ 31 \mod_1115812476671_4.doc @ 467539 @   

3 1 Réducteur 
 
Pos : 187.6 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/K/Keilriemenschei be_Z  @ 34\mod_1119435122421_4.doc @ 501933 @  
 

4 1 Courroie trapézoïdale ; Ø 280; 6 cannelures ; SPB 
 
Pos : 187.7 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/T/Taper-Lock Buchse_Z @ 31\mod_1115812606718_4.doc @ 467695 @  
 

5 1 Manchon taper lock 3525; D = 60 
 
Pos : 187.8 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/K/Keilriemen_Z_TF  @ 30\mod_1115803079875_4.doc @ 466857 @   

6 6 Courroie trapézoïdale SPB 2410 * 
 
Pos : 187.9 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/P/Positi onsschalter_Z  @ 56\mod_1156312780203_4.doc @ 764595 @  
 

7 1 Interrupteur de position 
 
Pos : 187.10 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/T /Tell erfeder_Z  @ 30\mod_1115801853093_4.doc @ 466653 @  
 

8 20 Ressort d’assiette 
 Pos : 187.11 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Ei nzel modul e/U /Ultrabuchse wartungsfr eie_Z @ 27 \mod_1114766075656_4.doc @ 454777 @  
 

9 1 Manchon sans maintenance 
 
Pos : 187.12 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 187.13 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ/1600/M _KN /Abb_H auptantrieb @ 56 \mod_1156261218703_0.doc @ 764565 @   

 
 
Pos : 188 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 189.1 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/H ydrauli kaggregat/Ü 3_H ydr auli kaggregat @ 11\mod5903_4.doc @ 218983 @ 3 
 

10.4.8 Groupe de puissance hydraulique 
Pos: 189.2 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Pos Stück Benennung @ 4 \mod2390_4.doc @ 280863 @   

Pos. Pièce Désignation 
 
Pos : 189.3 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/H/H ydrauli kaggregat_Z  @ 28\mod_1115105601625_4.doc @ 458679 @  
 

1 1 Groupe de puissance hydraulique 
 
Pos : 189.4 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/H/H ydrauli kzylinder_Schi eber _Z @ 81\mod_1179308710890_4.doc  @ 1057458 @  
 

2 2 Vérin hydraulique (pousseur) 
 
Pos : 189.5 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/H/H ydrauli kzylinder_Ni ederhalter_Z @ 81 \mod_1179831164562_4.doc @ 1062398 @   

3 1 Vérin hydraulique (serre-flan) 
 
Pos : 189.6 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Einzel module/H/H ydrauli kzylinder_Ni ederhalter_Z @ 81 \mod_1179831164562_4.doc @ 1062398 @  
 

4 1 Vérin hydraulique (serre-flan) 
 
Pos : 189.7 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 189.8 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/Z K/VAZ /1600/M_KN/Abb_H ydr auli kaggregat @ 56\mod_1156313712781_0.doc @ 764647 @  
 

 

 

 

  
 

 
Pos : 189.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 189.10 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ/1600/Abb_H ydraulikzylinder @ 34\mod_1121175546656_4.doc @ 511151 @  
 

 
 
Pos : 189.11 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 189.12 /10_EK/04_EVL/04_2_XXX_EVL/ZK/VAZ/1600/M _KN /Abb_H ydrauli kzyli nder Niederhalter @ 58\mod_1157959603218_0.doc @ 780677 @  
 

 
 
Pos : 190 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @   
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Pos: 191.1 /10_EK/05_EK_Adressen_Ver tretungen/Ersatz teil- und Kundendienstadressen @ 96\mod_1191044033062_4.doc  @ 1216605 @ 2 
 

10.5 Adresses du service des pièces de rechange et du service après-vente 

 Adresse de notre service de vente de pièces de rechange : 

Vecoplan AG 
Service des pièces de rechange 
Boîte postale 1260 
 
D-56464 Bad Marienberg 
 
Tél.: 02661/6267 520    Monsieur Held 
   500    Monsieur Henn 
   480    Monsieur Brado 
   257  Monsieur Galla 
   170    Monsieur Haag 
 
Fax: 02661/6267 70 
   69 

 

 Adresse de notre service après-vente : 

Vecoplan AG 
Service après-vente 
Boîte postale 1260 
 
D-56464 Bad Marienberg 
 
Tél.: 02661/6267 267  Monsieur Guido Barth 
   13 Monsieur Rüdiger Stahl 

 
 
Pos : 191.2 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 191.3 /10_EK/05_EK_Adressen_Ver tretungen/Unser e Vertr etungen @ 124\mod_1222060765062_4.doc  @ 1416245 @ 2 
 

10.6 Nos représentants 

 

VECOPLAN LLC 
5708 Uwharrie Road 
Archdale, NC 27263 

USA 

Tél. : 001-336-861-6070 

Fax: 001-336-861-4329 

E-Mail: abiddle@vecoplanllc.com 

 

  

JARL MARED AB 
Ingenjörsfirman 
Box 214 

S-561 23 Huskvarna 

Tél. : +46 (0) 3614 2030 

Fax: +46 (0) 3613 1015 

E-Mail: mats.mared@mared.se 

 

VECOPLAN Ltd 
Longbridge Innovation Centre 
 
1, Devon Way 

GB- Birmingham 
West Midlands B31 2TS 

Tél. : +44 (0) 121-2225490 

E-Mail: jerry.quickenden@vecoplan.co.u 

 

  

VECO-VOS B. V. 
Mauvezand 37 
 

NL-1251 JD LAREN 

Tél. : +31 (0) 35 538 45 45 

Fax: +31 (0) 35 538 45 25 

E-Mail:vecovos@vecovos.nl 

 

T.B.M. 
Z.A. Tiergarten 
28, rue des Celtes 

F-68510 Sierentz 

Tél. : +33 (0) 389.28.50.80 

Fax: +33 (0) 389.28.50.81 

E-Mail: T.B.M. @wanadoo.fr 

 

  

NORPECAS 
Rua Veloso Sagado 619-r/c 

P-4450 Leca Da Palmeira 

Tél. : 00351 (0) 22 99 61623 

Fax: 00351 (0) 22 99 61674 

E-Mail: norpecas@mail.telepac.pt 

 

PIGOZZO p.i. FRANCESCO 
Via Casalveghe n. 51 

I-45020 Concadirame 

Tél. : +39 04 25 93 05 11 

Fax: +39 04 25 93 05 03 

E-Mail: info@pigozzo.it 

  

cnc-team 
 
Trailerintie 1 

FIN-24910 HALIKKO 

Tél. : +358 2 777650 

Fax: +358 2 7776540 

E-Mail: cnc.mvynti@cnc-team.fi 
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F.M. Cofem S.L. 
Pol. Ind. Belako 
Gazanda bidea, Parcela 9B, Pabellón A1 

E-48100 Mungia – Bizkaia 

Tél. : +34 9 44 53 63 68 

Fax: +34 9 44 53 63 69 

E-Mail: cofem@eresmas.com 

 

  

VECOTRADE S.A. 
Recycling-Technik-Consulting 

Ieweschtgaass 7a 

L-9361 Brandenbourg 

Tél. : +49 (0) 170 7612196 

Fax: +49 (0) 2661 983985 

E-Mail: joerg.hilpisch@web.de 

 

Ryoki Co. Ltd 

3-15-24, Ohshiba, Nishi-Ku 

J-7330001 Hiroshima 

JAPON 
Tél. : 0082-82 2 30 00 30 
Fax: 0082-82 2 37 71 12 

E-Mail: marketing@ryoki-japan.co.jp 

 

  

 
Pos : 192 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 193 /11_AH/Ü 1_Anhang @ 9\mod208_4.doc  @ 77491 @ 1 
 

11 Annexe 
Pos: 194.1.1 /11_AH/KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/Ü2_Instandhaltungswer kzeuge und Zubehör @ 7 \mod3955_4.doc  @ 223559 @ 2 

11.1 Outils de maintenance et accessoires 
Pos: 194.1.2 /Hi nweis/F_Hinweis_Ü  @ 26\mod_1113212333187_4.doc  @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 194.1.3 /Hi nweis/Z/F_Z/F_Zur D urchführung und Erleichter ung Ins tandhalt @ 27 \mod_1114068078390_4.doc @ 445359 @  
 

 Les outils et accessoires livrés servent à exécuter et faciliter 
les travaux de maintenance : 

 
Pos : 194.2 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 194.3.1.1 /11_AH/KP/01_IH-Wer kzeug e und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Wer kzeug kasten @ 7 \mod5906_4.doc  @ 274753 @  
 

 1 pièce Boîte à outils 
 
Pos : 194.3.1.2 /11_AH/KP/01_IH-Wer kzeug e und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Stecks chl üssel - Ei nsatz  3/4" 14 mm; Inbus @ 34 \mod_1119006508062_4.doc @ 496473 @  
 

 1 pièce Clé à douille – alésage 3/4" 14 mm; inbus 
 
Pos : 194.3.1.3 /11_AH/KP/01_IH-Wer kzeug e und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Steckschl üssel - Ei nsatz  3/4" 30 mm; Sechskant @ 31\mod_1116931641093_4.doc @ 472615 @  
 

 1 pièce Clé à douille – alésage 3/4" 30 mm; écrou filière hexagonal 
 Pos : 194.3.1.4 /11_AH/KP/01_IH-Wer kzeug e und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Inbusschlüssel Cr v 5/16" @ 34 \mod_1119006815312_4.doc @ 496529 @  
 

 1 pièce Clé inbus Crv 5/16" 
 
Pos : 194.3.1.5 /11_AH/KP/01_IH-Wer kzeug e und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Knarre 1/2"  @ 31 \mod_1116931253015_4.doc @ 472537 @  
 

 1 pièce Roue à rochet 1/2" 
 
Pos : 194.3.1.6 /11_AH/KP/01_IH-Wer kzeug e und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Verläng erung 1/2"  125 mm l g @ 31\mod_1116931751609_4.doc  @ 472641 @  
 

 1 pièce Extension 1/2"; 125 mm lg. 
 Pos : 194.3.1.7 /11_AH/KP/01_IH-Wer kzeug e und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Verläng erung 3/4" ; 125 mm lg. @ 34 \mod_1119007188906_4.doc @ 496705 @  
 

 1 pièce Extension 3/4"; 125 mm lg. 
 
Pos : 194.3.1.8 /11_AH/KP/01_IH-Wer kzeug e und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/R eduzi erung 3/4"  - 1/2"  @ 42\mod_1139835906750_4.doc @ 645419 @  
 

 1 pièce Réduction 3/4" - 1/2" 
 
Pos : 194.3.1.9 /11_AH/KP/01_IH-Wer kzeug e und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Steckschl üssel - Ei nsatz  1/2" 8 mm; mit Z apfen @ 34\mod_1119007402781_4.doc @ 496731 @  
 

 1 pièce Clé à douille – alésage 1/2" 8 mm; avec tenon 
 Pos : 194.3.1.10 /11_AH /KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeug e/Steckschlüssel -  Ei nsatz 1/2" 8 mm; Inbus @ 34 \mod_1119007593843_4.doc @ 496787 @  
 

 1 pièce Clé à douille – alésage 1/2" 8 mm; inbus 
 
Pos : 194.3.1.11 /11_AH /KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeug e/Steckschlüssel -  Ei nsatz 1/2" 10 mm; Inbus  @ 34\mod_1119007808265_4.doc  @ 496893 @   

 1 pièce Clé à douille – alésage 1/2" 10 mm; inbus 
 
Pos : 194.3.1.12 /11_AH /KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeug e/Steckschlüssel -  Ei nsatz 1/2" 14 mm; Inbus  @ 34\mod_1119007900578_4.doc  @ 496919 @  
 

 1 pièce Clé à douille – alésage 1/2" 14 mm; inbus 
 
Pos : 194.3.1.13 /11_AH /KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeug e/Steckschlüssel -  Ei nsatz 1/2" 17 mm; Inbus  @ 31\mod_1116931953750_4.doc  @ 472667 @  
 

 1 pièce Clé à douille – alésage 1/2" 17 mm; inbus 
 
Pos : 194.3.1.14 /11_AH /KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeug e/Stecksch lüssel -  Ei nsatz 1/2" 19 mm; Inbus  @ 31\mod_1116932139015_4.doc  @ 472693 @   

 1 pièce Clé à douille – alésage 1/2" 19 mm; inbus 
 
Pos : 194.3.1.15 /11_AH /KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeug e/Steckschlüssel -  Ei nsatz 1/2" 19 mm; Sechskant @ 31 \mod_1116932225343_4.doc @ 472719 @  
 

 1 pièce Clé à douille – alésage 1/2" 19 mm; écrou filière hexagonal 
 
Pos : 194.3.1.16 /11_AH /KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeug e/Inbusschl üsselsatz 4 -19 mm @ 31\mod_1116932307484_4.doc @ 472745 @  
 

 1 pièce Jeu de clés inbus 4-19 mm 
 
Pos : 194.3.1.17 /11_AH /KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeug e/Gabelringschl üsselsatz 8 -22 mm @ 31\mod_1116932415531_4.doc @ 472771 @   

 1 pièce Jeu de clés à fourche 8-22 mm 
 
Pos : 194.3.2 /11_AH/KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX _Wer kzeuge/Dr ehmomentschlüssel 100-500 N m 3/4" mit  Knarr e @ 11\mod5936_4.doc @ 275429 @  
 

 1 pièce Clé à couple de serrage 100 - 500 Nm  ¾" avec roue à rochet 
 
Pos : 194.3.3 /11_AH/KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Patent -Deckeldose mit  Originall ack 1/2 l @ 31\mod_1116932808265_4.doc @ 472797 @  
 

 1 pièce Boîte ronde à ouverture au sou avec vernis original 1/2 l 
 
Pos : 195 /11_AH/KP/01_IH- Wer kzeuge und Zubehör/XXX_Wer kzeuge/Schmelzstopfen KSD  13 -21; 175° /  3 Kerben @ 22\mod8805_4.doc @ 275767 @   

 1 Stck. Fusible KSD 13-21 ; encoches 175° / 3 
 
Pos : 196 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
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Pos: 197 /11_AH/KP/02_separaten D okumentationen/Ü2_Liste der separ aten Dokumentati onen @ 9\mod211_4.doc @ 223585 @ 2 

11.2 Liste des documentation séparées 
 
Pos : 198 /11_AH/KP/02_separaten D okumentationen/Dokumentation Getri ebe @ 10 \mod212_4.doc @ 223611 @   

 Documentation engrenage FLENDER 
 
Pos : 199 /11_AH/KP/02_separaten D okumentationen/Dokumentation M otor  @ 10\mod213_4.doc @ 223637 @  
 

 Documentation moteur VEM 
 
Pos : 200 /11_AH/KP/02_separaten D okumentationen/Dokumentation Turbokupplung @ 0 \mod214_4.doc @ 223663 @  
 

 Documentation du turbocouplage TRANSFLUID 
 
  
 

 Documentation sur le fonctionnement de l'interface VMI 
 
 
Pos : 201 /11_AH/KP/02_separaten D okumentationen/Dokumentation H ydrauli k @ 0 \mod526_4.doc @ 223767 @   

 Documentation sur l’hydraulique AROS 
 
Pos : 202 /11_AH/KP/02_separaten D okumentationen/Dokumentation Elektrische Ausr üstung  @ 10\mod216_4.doc  @ 223715 @  
 

 Documentation équipement électrique 
(voir porte intérieure armoire de commande) 

 
Pos : 203 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc @ 561127 @  
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Pos: 204.1 /11_AH/KP/Füll vorschriften Tur bokuppl ung/Ü 1_Tur bokuppl ung @ 101 \mod_1195118648468_4.doc @ 1246550 @ 1 
 

12 Accouplement hydraulique 
Pos: 204.2 /11_AH/KP/Füll vorschriften Tur bokuppl ung/Ü 2_Füll vorschriften für Flüssig keitskuppl ungen @ 101\mod_1195119438531_4.doc  @ 1246582 @ 2 
 

12.1 Prescriptions de remplissage pour les accouplements hydrauliques 
Pos: 204.3 /11_AH/KP/Füll vorschriften Tur bokuppl ung/Di e Fl üssig kei tskupplung ist bei Montage soweit  zu dr ehen @ 101\mod_1195119588406_4.doc @ 1246614 @  
 

 Au montage, tourner l'accouplement hydraulique jusqu'à ce que le 
repère « X » (remplissage maxi.) se trouve au sommet. Ceci permet de 
placer simultanément l'orifice de remplissage d'huile dans le bon angle 
(voir l'illustration). 

 
Pos : 204.4 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 204.5 /11_AH/KP/Füll vorschriften Tur bokuppl ung/Abb_Turbokupplung @ 101 \mod_1195120120328_0.doc @ 1246646 @   

 

 
 
Pos : 204.6 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 204.7 /Legende/Ü _Legende @ 9\mod2633_4.doc @ 125357 @  
 

Légende:  
 
Pos : 204.8 /11_AH/KP/Füll vorschriften Tur bokuppl ung/Legende_Tur bokuppl ung @ 101\mod_1195120904703_4.doc  @ 1246677 @  
 

1 = Bouchon d'huile 3 = Air 

2 = Remplissage maxi.  
 
Pos : 204.9 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc @ 561153 @  
 

 
Pos: 204.10 /11_AH/KP/F üll vorschrif ten T urbokupplung/Di e Mar ki erung X ist auf dem Gehäuse aufg egossen @ 101\mod_1195122073812_4.doc @ 1246709 @  
 

 Le repère « X » est moulé sur le boîtier. 
 
Pos : 204.11 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @   

1 
2 

3 
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Pos: 204.12 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Füllen Sie Öl ein bis es  an der Ei nfüll öffnung austritt  @ 101 \mod_1195122287921_4.doc @ 1246741 @  
 

 Remplir jusqu'à ce que l'huile déborde de l'orifice de remplissage. 
Pendant le processus de remplissage, balancer légèrement 
l'accouplement en avant et en arrière afin d'évacuer l'air excédentaire 
du circuit, ou déposer en plus le bouchon sur l'autre rotor. 
Les quantités de remplissage figurent sur le tableau suivant. 

 
Pos : 204.13 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 204.14 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Ü _Kuppl ungstyp @ 101\mod_1195122692234_4.doc @ 1246773 @  
 

Type 
d'accouplement 

KSD 

Puissance motrice 
 

kW 

Repère et quantité de 
remplissage en litres 

« X » 
 
Pos : 204.15 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten T urbokupplung/T yp @ 101\mod_1195122889046_0.doc  @ 1246804 @  
 

 12 15,0 4,10 

 12 18,5 4,10 

 12 22,0 4,10 

 13 30,0 5,20 

 15 37,0 7,65 

 15 45,0 7,65 

 15 55,0 7,65 

 17 75,0 11,7 

 17 90,0 11,7 
 
Pos : 204.16 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 204.17 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Schr auben Si e den Stopfen ( oder bei de) mi t dem i n nachs tehender  @ 101\mod_1195123962703_4.doc @ 1246867 @  
 

 Visser le bouchon (ou les deux) au couple de serrage indiqué dans le 
tableau suivant. Vérifier l'absence de fuites. Au besoin, appliquer un 
produit d'étanchéité sur l'alésage de l'orifice de remplissage. 

 
Pos : 204.18 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 204.19 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Ü _Drehmoment @ 101\mod_1195124512921_4.doc  @ 1246899 @  
 

Taille Bouchon fusible D    nom. 

 N 7018.. Couple de serrage 
Nm 

 

 Pos : 204.20 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Drehmoment @ 101 \mod_1195127649968_0.doc @ 1246931 @  
 

 12 BB 23 1/4“ 

 13 - 17 CB 29 3/8“ 
 
Pos : 204.21 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 204.22 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten T urbokupplung/Mit Füllgrad X ar bei tet di e Fl üssig kei tskupplung @ 101\mod_1195128693468_4.doc @ 1246962 @  
 

 Avec le niveau de remplissage « X », l'accouplement hydraulique 
fonctionne avec un patinage minime et une efficacité maximale. 

 
Pos : 204.23 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 204.24 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Ü 2_Ölsor te für  Flüssig keitskuppl ungen @ 101\mod_1195130933468_4.doc  @ 1246994 @ 2 
 

12.2 Type d'huile pour accouplements hydrauliques 
Pos: 204.25 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Öl sorten @ 101 \mod_1195131141906_4.doc @ 1247026 @   

 Shell : Naturelle HF-R (biodégradable) 
utilisée par la Sté. VECOPLAN 

 Agip : OSO 32 

 Aral : VITAM GF 32 

 BP : ENERGOL HLP 32 

 Castrol : HYSPIN AWS 32 

 Chevron : HYDRAULIC OIL EP 32 

 Elf : ELFOLNA 32 

 Esso : NUTO H 32 

 IP : HYDRUS OIL 32 

 Mobil : DTE 24 

 Shell : TELLUS OIL 32 

 Texaco : RANDO Oil HD 32 

 Total : AZOLLA ZS 32 
 
Pos : 204.26 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @   

 
Pos: 204.27 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @  
 

  Remarques 
 
Pos : 204.28 /Hi nweis /B/F_B/F_Bei extr em hohen oder niedrigen Temperatur en ist @ 101\mod_1195131722203_4.doc  @ 1247057 @   

 Dans des conditions de températures extrêmement élevées 
ou basses, se mettre en rapport avec le service entretien 
de la Sté. Vecoplan pour choisir une huile appropriée. 

 Pos : 204.29 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 204.30 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung /Ein Öl wechsel muß alle 4.000 Stunden vorgenommen wer den @ 101 \mod_1195132022515_4.doc @ 1247089 @  
 

 Prévoir une vidange toutes les 4000 heures. 
 
Pos : 204.31 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 204.32 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Kennzeichnung des  Schmelzstopfens @ 101\mod_1195132154187_4.doc  @ 1247121 @  
 

 

 

 

175 °C 

Identification du bouchon fusible 

 
Pos : 204.33 /S @ 37\mod_1126941624265_0.doc  @ 561127 @  
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Pos: 204.34 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Ü 2_Fehler ursachen und Wartung für  Flüssig keitskuppl ung en @ 101\mod_1195132348328_4.doc @ 1247153 @ 2 
 

12.3 Cause des pannes et entretien des accouplements hydrauliques 
Pos: 204.35 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/Di e max. T emper atur  sollte 90° C  nicht überschr eiten @ 101\mod_1195132453390_4.doc  @ 1247185 @   

 La température maximale ne devrait pas dépasser 90 °C. 
Des températures d'huile plus élevées peuvent avoir pour cause les 
points suivants : 

 
Pos : 204.36 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/U nzur eichende Luftkühlung @ 101 \mod_1195132566171_4.doc @ 1247217 @   

 - Remplissage d'huile insuffisant 

- La puissance absorbée est supérieure à la puissance nominale 
du moteur 

- Température ambiante élevée 

- Démarrages trop fréquents 

- Temps de démarrage longs 

- Refroidissement par air insuffisant, ne permettant pas le 
refroidissement de l'accouplement. Si l'accouplement 
fonctionne dans un espace exigu, prévoir une ventilation 
suffisante. 

 
Pos : 204.37 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 204.38 /11_AH/KP/Füll vorschrif ten Turbokupplung/N ach den ersten 20 Arbeitstagen ist  ei ne Öl kontroll e @ 101\mod_1195132701781_4.doc @ 1247249 @  
 

 Après les 20 premiers jours de fonctionnement, un contrôle de l'huile 
est nécessaire. 
(Ce contrôle est à réaliser une fois l'accouplement refroidi.) 
En outre, vérifier les fixations du moteur et de la machine. 
Par la suite, répéter ce contrôle tous les 6 mois. 
Les accouplements hydrauliques sont équipés de série d'un bouchon 
fusible calibré à 175 °C. 

 
Pos : 204.39 /A @ 37\mod_1126942073953_0.doc  @ 561153 @  
 

 
Pos: 204.40 /Hi nweis /F_Hi nweis_Ü @ 26\mod_1113212333187_4.doc @ 431917 @   

  Remarques 
 
Pos : 204.41 /Hi nweis /W/F_W/F_Weitere Infor mationen siehe separate Dokumentation i m Kapitel @ 101\mod_1195133139750_4.doc @ 1247281 @  
 

 Pour de plus amples informations, voir la documentation 
séparée au chapitre « Annexe ». 

 
=== Ende der Liste für T extmar ke Inhalt === 
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13   VMI – Interface Machine Vecoplan 

13.1 Écran de démarrage 

Écran qui apparaît après le lancement du VMI.  

 

Ligne d'état 

 

 

 

 
 

 

 

                                  Boutons de présélection des menus          Boutons de fonction 

 

 

 

 



 VMI – Interface Machine Vecoplan 
 

111 

 

 
Boutons de présélection des menus : 

Ces différents boutons permettent d'aller dans les sous-menus. 

 
 
La page du menu dans laquelle l'utilisateur se trouve est identifiable par le bouton à fond gris foncé ou par 
l'intitulé de la rubrique. 
 
Les boutons de fonction ont les fonctions suivantes : 

 
Acquittement de panne 

Effacer l'alarme d'une panne survenue et qui a été résolue. 

 
Bouton d'arrêt 

Arrête la machine.  
 
Ligne d'état : 
 

 
Affichage de la date et de l'heure. 
 

 
Affichage du menu dans lequel l'utilisateur se trouve. 
 

 
Affichage de l'état de fonctionnement dans lequel la machine se trouve. 
 

 
Affichage du dernier message d'alarme ou du dernier message de fonctionnement reçus. 

La disposition de la ligne d'état et des boutons est identique sur toutes les pages de menu. 
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13.2 Présélection du mode de fonctionnement 

       Mode local - distant                                                                                               Page suivante 

       Marche - arrêt 

 

 
Machine 

Marche - arrêt 
 
Mode local - distant : 

 
 
Si l'on choisit le mode local, il est possible de démarrer et d'arrêter la machine avec le bouton Machine 
Marche - arrêt. 

Si l'on choisit le fonctionnement à distance, la machine pourra en outre être démarrée et arrêtée de 
l'extérieur. 
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Machine Marche - arrêt : 

 

 
 

La machine peut être mise sous tension ou hors tension si l'on a choisi le mode local ou le fonctionnement à 
distance. 

 

Page suivante : 

 

 
 

Pour passer à la page qui suit immédiatement (fonctions du programme). 
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13.3 Fonctions du programme 

Arrêt marche à vide                                     Caractéristiques d'avance                     Page précédente 
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Arrêt marche à vide : 

 

 
 

 

Si l'arrêt marche à vide est activé, la machine s'arrête, si elle est vide, à l'issue du délai programmé.  

 



VMI – Interface Machine Vecoplan  

 

116 

 

 

Serre-flan : 

 

 
 

Cette commande permet de mettre en marche ou d'arrêter le serre-flan. La course du serre-flan est 
présélectionnée. 

Synchronisation : 

Lorsque la barre de décalage (pousseur) s'écarte de la position de fin de course arrière, le serre-flan avance 
dans la machine jusqu'à la fin de la temporisation programmée (temps de marche serre-flan). Une fois que la 
barre de décalage (pousseur) a dépassé la position médiane, le serre-flan avance jusqu'à la position de fin 
de course. Si la barre de décalage (pousseur) atteint la position de fin de course avant et inverse son sens 
de déplacement, le serre-flan ressort de la machine en position de départ. 

 

Sens contraire : 

Le serre-flan avance de la position de départ jusqu'à la position de fin de course dans la machine dès que la 
barre de décalage (pousseur) a atteint la position de fin de course avant et a inversé son sens de marche. 
Dès qu'il atteint la position de fin de course, il inverse son sens de marche et retourne à la position de 
départ. 
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Caractéristiques d'avance : 

 

 
 

Ceci permet d'ajuster les caractéristiques d'avance de la barre de décalage (pousseur). Cette avance se 
calcule à partir de l'intensité nominale programmée du moteur principal. 

Normal = 100 % 

Moyen = 75 % 

Faible  = 50 % 

 

Par exemple pour une intensité nominale de 415 A : 

 

415 A x 100 % / 100 % = 415 A 

 

415 A x 75 % / 100 % = 312 A 

 

415 A x 50 % / 100 % = 208 A  

 

La barre de décalage (pousseur) va essayer de pousser le matériau sur le rotor de façon à respecter comme 
valeur moyenne l'intensité du moteur calculée. 

 

Page précédente : 

 

 
 

Renvoie à la page précédente. 
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13.4 État machine 

 

Indique le sens de déplacement du serre-flan. 

 

 
 
Ici, il est possible d'observer la machine en fonctionnement. 
Le courant et le régime du moteur sont affichés. 
La touche de retour de la barre de décalage permet de faire reculer la barre de décalage (pousseur). 
La position de la barre de décalage (pousseur) n'est qu'indicative, elle ne correspond pas à la position 
exacte.  
 
Retour de la barre de décalage : 

    
 
Cette touche permet de faire reculer la barre de décalage (pousseur). 
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Courant et régime du moteur 

 
 

13.5 Mode maintenance 

                                                                                                                     Fonctions de réglage 

 

 
 

                                                                                      Ouverture de la porte 
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Fonctions de réglage : 

 

Serre-flan 

 
Lorsque la porte est fermée, ces touches permettent d'avancer le serre-flan dans la machine ou de le sortir 
de la machine. 

 

Rotor 

 

 
 

En mode maintenance, ces touches permettent d'actionner le rotor en marche avant ou en marche arrière. 

 

Barre de décalage 

 

 
 

En mode maintenance, ces touches permettent d'avancer ou de reculer la barre de décalage (pousseur). 
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Ouverture de la porte 

 

       
       

Cette touche permet d'activer l'interrogation du dispositif de détection d'arrêt. Si l'arrêt du rotor est détecté, 
après expiration d'une courte temporisation, l'ouverture de la porte est autorisée. Pour que ce processus 
puisse s'enclencher, l'interrupteur à clé « Sélection du VMI / Mode maintenance » du pupitre de commande 
doit avoir été placé en position « Arrêt ».  

Vert = la porte est déverrouillée à l'issue de la temporisation. 

Rouge = la porte est verrouillée. 
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13.6 Pannes 

                                                                                                                                     Historique des pannes 

 

 

 
 

Sur cette page s'affichent tous les messages d'erreur et d'état générés par le système. 

 

Historique des pannes : 

 

 
 

Ce bouton permet d'accéder à l'historique des pannes où figurent les 500 dernières anomalies enregistrées. 
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Affichage de l'historique des pannes 
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13.7 Réglages utilisateur 

 

 

Affichage de la date et de l'heure 

 

 
 

    Changer d'utilisateur                   Changement de langue 

 

Lorsque l'on appuie sur le bouton Changer d'utilisateur, une fenêtre de mot de passe de niveau s'affiche. La 
saisie d'un mot de passe permet d'accéder à une interface utilisateur étendue. L'interface utilisateur étendue 
n'est accessible qu'au personnel de maintenance de Vecoplan. 

Sur l'affichage de la date et de l'heure, il est possible de saisir la date et l'heure courantes au format 
JJ.MM.AA HH:MM. 
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Le bouton de changement de langue permet d'accéder à la page Langue. Ici, l'utilisateur a la possibilité de 
choisir une autre langue. 
 
                                         Retour 

 

 
 

La touche Retour renvoie à la page des réglages. 
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13.8 Service 

 
 

Sur cette page figurent l'adresse du fabricant, les numéros d'appel de service après-vente ainsi que les 
caractéristiques techniques spécifiques de la machine. 
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13.9 Observer 

Un appui sur le bouton Observer ouvre des pages comportant les valeurs réelles. 
La première page correspond aux valeurs d'intensité. Le bouton de changement de page permet d'afficher 3 
autres pages. 

 

13.9.1 Valeurs d'intensité 

 
 
Consommation de courant du moteur indique le courant que le moteur principal consomme actuellement. 
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13.9.2 Mesure du courant 

 
 

Ici, la consommation de courant est présentée sous forme graphique. 
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13.9.3 Valeurs effectives 

 
 
Ici s'affichent les heures de fonctionnement cumulées. 
Il est possible de remettre à zéro les heures de fonctionnement journalier et d'afficher le temps de 
fonctionnement journalier. 
Le compteur d'inversion indique dans combien de secondes il va se réinitialiser. 
L'alarme « inversé trop souvent » indique le nombre d'inversions qui peuvent encore intervenir avant que la 
machine ne passe en mode de panne. 
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13.9.4 SPS (automate programmable) 

 
 

Affiche les entrées et les sorties. 
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13.9.5 Valeurs de consigne théoriques 

 
 
Valeurs d'inversion : les valeurs d'inversion doivent être saisies ici. 
 
Temps d'inversion : la durée de rotation en marche arrière du rotor doit être réglée ici. 
Compteur d'inversion : ici est programmée la fréquence à laquelle le rotor doit tourner à l'envers pendant un 
temps donné. 
Inversion compteur : temps au bout duquel le compteur d'inversion reprend la valeur programmée. 
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